
Akkuschrauber 10,8 V

Perceuse sans fil 10,8 V

Trapano a batteria 10,8 V

Draadloze boor 10,8 V

Sladdlös borrmaskin 10,8 V

Bezdrátová vrtačka 10,8 V

Akumulátorová vŕtačka 10,8 V

Găurire fără cablu 10,8 V

Cordless drill 10,8 V
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Vielen Dank!
Wir sind überzeugt, dass dieses Werkzeug 
Ihre Erwartungen übertreffen wird, und wün-
schen Ihnen viel Freude damit.
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung 
vollständig durch, und beachten Sie die Si-
cherheitshinweise.

Zeichenerklärung
 Bitte lesen Sie diese Bedienungsanlei-
tung aufmerksam durch, und bewah-
ren Sie diese für späteren Gebrauch 
auf.

 Bitte lesen Sie diese Bedienungsanlei-
tung aufmerksam durch, und bewah-
ren Sie diese für späteren Gebrauch 
auf.

 Achtung! Unfall- und Verletzungsgefahr 
sowie schwere Sachschäden möglich.

 Zur Vorbeugung von Augenverletzun-
gen Schutzbrille tragen.

 Zur Vorbeugung von Gehörschäden Ge-
hörschutz tragen.

 Zum Schutz der Atemwege Staubmas-
ke tragen.

Das Werkzeug nicht im Freien oder in 
feuchter Umgebung verwenden.

 Schutzklasse II

Lieferumfang
1x Bohrschrauber
1x Akku
1x Akkuladegerät
1x Akkuaufnahme
1x Bit
1x Magnetischer Bithalter

Falls Teile fehlen oder beschädigt sind, wen-
den Sie sich bitte an Ihren HORNBACH-Markt.
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Sicherheitshinweise
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZU 
ELEKTROWERKZEUGEN

WARNUNG: Alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen durchlesen. Die 

Nichtbefolgung der Warnhinweise und Anwei-
sungen kann zu Stromschlägen, Bränden und/
oder schweren Körperverletzungen führen.

Alle Warnhinweise und Anweisungen für 
späteren Gebrauch aufbewahren.

Der in den Warnhinweisen verwendete Begriff 
"Elektrowerkzeug" bezieht sich auf das netz-
betriebene (mit Kabel) oder akkubetriebene 
(kabellose) Werkzeug.

1 SICHERHEIT AM ARBEITSPLATZ
a) Den Arbeitsplatz sauber halten und für 

gute Beleuchtung sorgen. Unordentliche 
oder dunkle Bereiche erhöhen die Unfallge-
fahr.

b) Elektrowerkzeuge nicht in Bereichen mit 
Explosionsgefahr verwenden, z. B. in der 
Nähe von entzündbaren Flüssigkeiten, 
Gasen oder Staub. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, welche Staub oder Dämpfe 
entzünden können.

c) Kinder und Umstehende bei Benutzung 
des Elektrowerkzeugs aus der näheren 
Umgebung fernhalten. Ablenkungen kön-
nen zum Kontrollverlust führen.

2 ELEKTRISCHE SICHERHEIT
a) Stecker von Elektrowerkzeugen müssen 

den Steckdosen entsprechen. Niemals 
Änderungen am Stecker vornehmen. 
Geerdete Elektrowerkzeuge nicht mit 
Adaptersteckern verwenden. Unverän-
derte Stecker und passende Steckdosen 
reduzieren die Stromschlaggefahr.

b) Körperkontakt mit geerdeten Oberflä-
chen wie z. B. Rohren, Heizkörpern, 
Herden oder Kühlschränken meiden. Bei 
Körperkontakt zu geerdeten Oberflächen 
besteht erhöhte Stromschlaggefahr.

c) Elektrowerkzeuge nicht dem Regen oder 

der Feuchtigkeit aussetzen. In das Elekt-
rowerkzeug eintretendes Wasser erhöht die 
Stromschlaggefahr.

d) Das Kabel nicht zweckentfremden. Das 
Kabel nicht zum Tragen oder Ziehen des 
Elektrowerkzeugs verwenden, zum Zie-
hen des Netzsteckers nicht am Kabel 
ziehen. Das Kabel von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder beweglichen Teilen fernhal-
ten. Beschädigte oder verwickelte Kabel 
erhöhen die Stromschlaggefahr.

e) Beim Betrieb des Elektrowerkzeugs im 
Freien ein für den Außenbereich geeig-
netes Verlängerungskabel verwenden. 
Die Verwendung eines für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungskabels re-
duziert die Stromschlaggefahr.

f) Wenn der Betrieb von Elektrowerkzeu-
gen in einem feuchten Bereich unver-
meidlich ist, das Gerät an eine mit Feh-
lerstromschutzschalter (FI) geschützte 
Steckdose anschließen. Die Verwendung 
eines FI-Schalters reduziert die Strom-
schlaggefahr.

3 PERSÖNLICHE SICHERHEIT
a) Bei Verwendung von Elektrowerkzeu-

gen aufmerksam und konzentriert ar-
beiten und Vernunft walten lassen. Das 
Werkzeug nicht bei Müdigkeit oder unter 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medi-
kamenten verwenden. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Arbeiten mit Elektro-
werkzeugen kann zu schweren Körperver-
letzungen führen.

b) Persönliche Schutzausrüstung benut-
zen. Stets Augenschutz tragen. Durch 
eine den Bedingungen entsprechende 
Schutzausrüstung wie beispielsweise 
Staubmasken, rutschfeste Sicherheitsschu-
he, Schutzhelm oder Gehörschutz wird das 
Verletzungsrisiko verringert.

c) Unbeabsichtigtes Einschalten vermei-
den. Vor dem Anschließen des Netz-
steckers bzw. Verbinden mit dem Ak-
kublock und vor dem Hochheben oder 
Tragen des Werkzeuges sicherstellen, 
dass der Schalter in der AUS-Stellung 
ist. Das Tragen von Werkzeugen mit dem 
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Finger auf dem Schalter oder das Anschlie-
ßen von Werkzeugen, deren Schalter sich in 
der EIN-Position befindet, kann zu Unfällen 
führen.

d) Vor dem Einschalten des Werkzeugs 
Einstellwerkzeuge oder -Schlüssel ent-
fernen. An einem drehenden Bauteil belas-
sene Werkzeuge oder Schlüssel können zu 
Körperverletzungen führen.

e) Keine Selbstüberschätzung. Jederzeit 
auf einen sicheren Stand achten und das 
Gleichgewicht halten. Dies ermöglicht 
eine bessere Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unerwarteten Situationen.

f) Geeignete Kleidung tragen. Keine weite 
Kleidung oder Schmuck tragen. Haare, 
Kleidung und Handschuhe von beweg-
lichen Teilen fernhalten. Weite Kleidung, 
Schmuck oder langes Haar können von be-
weglichen Teilen erfasst werden.

g) Falls Werkzeuge für den Anschluss an 
eine Staubabsaugung oder an Samme-
lanlagen ausgerichtet sind, sicherstel-
len, dass diese angeschlossen sind und 
ordnungsgemäß verwendet werden. Die 
Verwendung einer Staubabsaugung kann 
staubbedingte Gefahren reduzieren.

4 SORGFÄLTIGER UMGANG UND GE-
BRAUCH VON ELEKTROWERKZEUGEN

a) Das Elektrowerkzeug nicht überlas-
ten. Für die Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug verwenden. Mit dem 
richtigen Elektrowerkzeug kann besser und 
sicherer im angegebenen Leistungsbereich 
gearbeitet werden.

b) Kein Elektrowerkzeug verwenden, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, welches sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c) Den Netzstecker ziehen bzw. den Akku-
block abnehmen, bevor Sie Einstellun-
gen vornehmen, Zubehör wechseln oder 
das Elektrowerkzeug einlagern. Durch 
diese Vorsichtsmaßnahme wird ein unbe-
absichtigtes Starten des Elektrowerkzeugs 
verhindert.

d) Unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern aufbe-
wahren. Nicht zulassen, dass Personen 
das Elektrowerkzeug benutzen, welche 
mit diesem oder den vorliegenden An-
weisungen nicht vertraut sind. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Elektrowerkzeuge müssen gepflegt 
werden. Kontrollieren, ob bewegliche 
Teile fehlerhaft justiert sind oder klem-
men, ob Teile gebrochen sind oder ob 
Bedingungen vorliegen, welche die 
Funktion des Werkzeuges beeinträchti-
gen. Bei Beschädigungen Werkzeug vor 
Gebrauch reparieren lassen. Viele Unfäl-
le sind die Folge von schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Schneidwerkzeuge scharf und sauber 
halten. Ordnungsgemäß gepflegte Werk-
zeuge mit scharfen Schneiden neigen nicht 
zum Klemmen und sind leichter handzuha-
ben.

g) Das Elektrowerkzeug, Zubehör, Bohrein-
sätze usw. in Übereinstimmung mit die-
sen Anweisungen und unter Berücksich-
tigung der Arbeitsbedingungen und der 
auszuführenden Tätigkeiten benutzen. 
Die Verwendung des Elektrowerkzeugs für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5 UMGANG MIT UND VERWENDUNG VON 
AKKUGERÄTEN

a) Nur mit dem vom Hersteller vorgegebe-
nen Ladegerät aufladen. Ein Ladegerät, 
welches zum Aufladen eines bestimmten 
Akkutyps geeignet ist, kann bei Verwen-
dung für ein anderen Akkublock zu Bränden 
führen.

b) Elektrowerkzeuge nur mit den speziell 
dafür vorgesehenen Akkublöcken ver-
wenden. Die Verwendung anderer Akku-
blöcke kann zu Verletzungen und Bränden 
führen.

c) Einen nicht verwendeten Akkublock von 
anderen Metallgegenständen wie z. B. 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägel, Schrauben oder anderen kleinen 
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Metallteilen fernhalten, welche eine Ver-
bindung zwischen den beiden Kontakten 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann zu Ver-
brennungen oder Bränden führen.

d) Bei missbräuchlicher Verwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku heraussprit-
zen; Kontakt vermeiden. Bei versehent-
lichem Kontakt mit Wasser abspülen. 
Bei Augenkontakt zusätzlich einen Arzt 
aufsuchen. Akkuflüssigkeit kann zu Irrita-
tionen oder Verbrennungen führen.

6 SERVICE
a) Das Elektrowerkzeug ausschließlich von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur un-
ter Verwendung von Original-Ersatztei-
len reparieren lassen. Dadurch wird die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs gewähr-
leistet.

b) Beschädigte Akkupacks niemals war-
ten. Akkupacks dürfen nur vom Herstel-
ler oder autorisierten Dienstleistungs-
anbietern gewartet werden.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSBESTIMMUN-
GEN FÜR AKKUBETRIEBENE BOHRSCHRAU-
BER
a) Das Elektrowerkzeug an den isolierten 

Griffflächen halten, falls während der 
Verwendung die Gefahr besteht, dass 
versteckt liegende Kabel vom Schneid-
werkzeug oder Spannverschluss getrof-
fen werden. Der Kontakt von Schneidwerk-
zeugen oder Spannverschlüssen mit unter 
Spannung stehenden Leitungen kann dazu 
führen, dass ungeschützte Metallteile des 
Elektrowerkzeuges ebenfalls unter Span-
nung stehen und der Benutzer einen Strom-
schlag erleidet.

b) Das Werkstück sichern. Das Werkstück 
wird mit einer Spannvorrichtung oder in ei-
nem Schraubstock sicherer gehalten als mit 
der Hand.

c) Wenn es während der Arbeit zur Bil-
dung von gesundheitsschädlichem, 
entflammbarem oder explosivem Staub 
kommt, sind entsprechende Vorsichts-
maßnahmen zu treffen. Beispiel: Einige 

Stäube werden als krebserregend einge-
stuft. Eine Staubmaske tragen und mit ei-
ner Absauganlage für Staub/Späne arbeiten 
(falls anschließbar).

d) Vor der Arbeit mit dem Werkzeug (z. B. 
Wartung, Werkzeugwechsel, usw.) so-
wie bei dessen Transport und Lagerung 
den Drehrichtungsumschalter auf die 
Mittelposition stellen. Das unbeabsich-
tigte Betätigen des Ein-/Ausschalters kann 
Verletzungen verursachen.

e) Das Gerät mit festem Griff halten. Beim 
Anziehen und Lösen von Schrauben können 
kurzzeitig hohe Reaktionsmomente entste-
hen.

f) Das Elektrowerkzeug sofort aus-
schalten, wenn das Einsatzwerkzeug 
blockiert. Rechnen Sie jederzeit mit 
Rückstößen in Folge hoher Reaktions-
momente. Das Einsatzwerkzeug blockiert 
in nachstehenden Situationen:

- bei Überlastung des Elektrowerkzeuges, 
oder

- bei Verkanten im Werkstück.
g) Einen Metalldetektor verwenden, um 

festzustellen, ob sich im Arbeitsbereich 
versteckt liegende Gas- oder Wasser-
leitungen befinden, oder den zuständi-
gen Energiedienstleister vor Beginn der 
Arbeiten um Unterstützung bitten. Das 
Treffen oder Einschneiden einer Gasleitung 
führt zu Explosionen. In ein Elektrogerät 
eindringendes Wasser kann zu tödlichen 
Stromschlägen führen.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR AKKU-
LADEGERÄTE
1. Dieses Ladegerät ist nicht für die 

Verwendung durch Kinder oder Per-
sonen mit eingeschränkten körper-
lichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mit mangelnder 
Erfahrung oder Sachkenntnis vor-
gesehen.

2. Dieses Ladegerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und von Personen be-
nutzt werden, die in ihren körperli-
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chen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten eingeschränkt sind 
oder denen es an Erfahrung und 
Wissen mangelt, sofern sie beauf-
sichtigt werden oder hinsichtlich 
des sicheren Betriebs des Ladege-
rätes eingewiesen worden sind und 
die damit verbundenen Gefahren 
verstehen. Anderenfalls kann es zu 
Bedienungsfehlern und Verletzun-
gen kommen.

3. Kinder beaufsichtigen. Dadurch 
wird sichergestellt, dass Kinder mit 
dem Ladegerät nicht spielen.

4. Das Ladegerät darf nicht von unbe-
aufsichtigten Kindern gereinigt oder 
gepflegt werden.

5. Das Akkuladegerät vor Regen oder 
Feuchtigkeit schützen. Das Eindrin-
gen von Wasser in das Akkuladege-
rät erhöht die Stromschlaggefahr.

6. Das Akkuladegerät sauber hal-
ten. Verschmutzungen erhöhen die 
Stromschlaggefahr.

7. Vor jeder Verwendung Ladegerät, 
Netzkabel und Netzstecker kont-
rollieren. Falls Schäden festgestellt 
werden, das Ladegerät nicht ver-
wenden. Das Ladegerät niemals 
selbst öffnen.

8. Reparaturen dürfen nur von auto-
risierten Kundendiensttechnikern 
unter Verwendung von Originaler-
satzteilen ausgeführt werden. Be-
schädigte Ladegeräte, Kabel und 
Netzstecker erhöhen die Strom-
schlaggefahr.

9. Keine Gegenstände auf das Lade-
gerät stellen, und das Ladegerät 
nicht auf weiche Unterlagen stellen. 
Es besteht Brandgefahr.

10. Immer prüfen, ob die Netzspannung 
der auf dem Typenschild des La-
degerätes angegebenen Spannung 
entspricht.

11. Das Ladegerät auf keinen Fall ver-
wenden, wenn das Kabel, der Ste-
cker oder das Gerät selbst durch 
äußere Einflüsse beschädigt wurde. 
Das Ladegerät zum nächstgelege-
nen Kundendienstzentrum bringen.

12. Das Ladegerät niemals öffnen. Soll-
te das Ladegerät defekt sein, brin-
gen Sie es bitte zum Kundendienst-
zentrum.

13. Dieses Ladegerät niemals zum Auf-
laden nicht aufladbarer Batterien 
verwenden.

14. Darauf achten, dass der Arbeits-
platz sauber und gut beleuchtet ist.

15. Änderungen am Ladegerät oder 
Manipulationen an dessen Bautei-
len sind nicht zulässig.

16. Das Ladegerät nicht in Bereichen 
mit Explosionsgefahr verwenden, 
z. B. in der Nähe von entzündbaren 
Flüssigkeiten, Gasen oder Staub.

17. Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen vom Arbeitsbereich fern, 
während das Ladegerät in Betrieb 
ist.

18. Der Stecker des Netzkabels muss 
passend zur Steckdose sein. Nie-
mals Änderungen am Stecker vor-
nehmen.

19. Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen wie z. B. Rohren, Heizkör-
pern, Herden oder Kühlschränken 
meiden.

20. Das Kabel nicht zweckentfremden.
21. Das Netzkabel niemals zum Tragen 

oder Ziehen des Ladegerätes ver-
wenden, und den Netzstecker nie-
mals am Kabel aus der Steckdose 
ziehen.

22. Das Kabel von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten und beweglichen Teilen 
fernhalten.

23. Keine Schmuckgegenstände wie 
Ringe und Ketten während der Ver-
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wendung des Ladegerätes tragen.
24. Darauf achten, dass das Ladegerät 

sich in einer stabilen, sicheren Lage 
befindet.

25. Nicht die Kontakte berühren.
26. Das Ladegerät nur zum Laden der 

angegebenen Akkus verwenden.
27. Das nicht verwendete Ladege-

rät von Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegen-
ständen fernhalten, welche einen 
Kurzschluss an den Ladekontakten 
verursachen können.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR AKKUS
1. Niemals beschädigte Akkus ver-

wenden.
2. Den Akku nicht öffnen. Es besteht 

Kurzschlussgefahr.
3. Den Akku vor Hitze, z. B. vor stän-

diger Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit schützen. 
Es besteht Explosionsgefahr.

4. Bei Beschädigungen oder unsach-
gemäßer Verwendung des Akkus 
können Dämpfe austreten. Den Be-
reich lüften und bei Beschwerden 
einen Arzt aufsuchen. Die Dämpfe 
können Reizungen der Atemwege 
verursachen.

5. Bei missbräuchlicher Verwendung 
kann Flüssigkeit aus dem Akku he-
rausspritzen; Kontakt vermeiden. 
Bei versehentlichem Kontakt mit 
Wasser abspülen. Bei Augenkontakt 
zusätzlich einen Arzt aufsuchen. 
Akkuflüssigkeit kann zu Irritationen 
oder Verbrennungen führen.

6. Nur Original-Akkus mit der auf dem 
Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs 
angegebenen Spannung verwen-
den. Wenn andere Akkus wie z. B. 
Produktnachahmungen, aufbereite-
te Akkus oder Fremdprodukte ver-

wendet werden, besteht die Gefahr 
von Verletzungen sowie Sachschä-
den durch explodierende Akkus.

7. Die Akkuspannung muss der Ak-
kuladespannung des Ladegerätes 
entsprechen. Anderenfalls besteht 
Brand- und Explosionsgefahr.

8. Nur mit dem vom Hersteller vorge-
gebenen Ladegerät aufladen. Ein 
Ladegerät, welches zum Aufladen 
eines bestimmten Akkutyps geeig-
net ist, kann bei Verwendung für 
ein anderen Akkublock zu Bränden 
führen.

9. Spitze Gegenstände wie Nägel oder 
Schraubendreher sowie externe 
Kräfte können den Akku beschä-
digen. Dies kann zu einem inneren 
Kurzschluss und somit zum Brand, 
Rauchbildung, Explosion oder Über-
hitzung des Akkus führen.

10. Den nicht verwendeten Akku von 
Büroklammern, Münzen, Schlüs-
seln, Nägeln, Schrauben oder an-
deren kleinen Metallgegenständen 
fernhalten, welche einen Kurz-
schluss an den Ladekontakten ver-
ursachen können.

11. Gebrauchte Akkus sicher und ord-
nungsgemäß entsorgen. 
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Konformitätserklärung
Wir erklären, dass das unter 
Technische Daten beschriebene 

Produkt

10,8 V Akkuschrauber PE-AS108Li

hergestellt für:

HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Deutschland

in der Ausführung folgenden Richtlinien 
entspricht:

Akku-Schrauber:
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
EMV-Richtlinie 2014/30/EU
Ladegerät:
Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU
EMV-Richtlinie 2014/30/EU

und folgenden anwendbaren harmonisierten 
Normen entspricht:

EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-1:2010
EN 60745-2-2:2010
EN 55014-1:2011+A2
EN 55014-2:2015+A2
EN 60335-1:2012+A11
EN 60335-2-29:2004+A2
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

Andreas Back
Leitung Qualitätsmanagement, Umwelt & CSR
Bevollmächtigter für die Zusammenstellung 
der technischen Unterlagen

Bornheim, der 22.04.2016

HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Deutschland
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2
EINRICHTEN DES LADEGERÄTES
Den Stecker des Ladegerätes in die Ak-
kuaufnahme einstecken.

1

Verwendung des Werkzeugs
1. Die gewünschte Drehzahl am Gangwahl-

schalter 9 einstellen.
1. Gang Schrauben anziehen / 
 größere Bohrdurchmesser 
2. Gang Kleinere Bohrdurchmesser

2. Zum Einschalten des Werkzeugs den 
Ein-/Ausschalter  4 betätigen. Je weiter 
der Ein-/Ausschalter 4 eingedrückt wird, 
desto höher ist die Drehzahl des Akku-
bohrschraubers.

3. Sicherstellen, dass das Werkstück nicht 
wegrutschen kann. Mit der Arbeit begin-
nen, dabei das Werkzeug sicher halten.

4. Zum Ausschalten des Werkzeugs den 
Ein-/Ausschalter 4 loslassen.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Werkzeug ist zum Anziehen und Lösen 
von Schrauben sowie zum Bohren in Holz, 
Metall, Keramik und Kunststoff vorgesehen. 
Das Werkzeug ist nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt.
Jegliche anderweitige Verwendung oder Ver-
änderung des Werkzeugs wird als unsach-
gemäße Verwendung betrachtet und kann 
erhebliche Gefahren verursachen. 

Produktübersicht
1 Bohrfutter
2 Spannfutterring
3 LED
4 Ein-/Ausschalter
5 Drehmoment-Einstellring
6 Drehrichtungsumschalter
7 Akku-Entriegelungsknopf
8 Akku
9 Gangwahlschalter
10 Akku-Kontrolltaste
11 Gepolsterter Handgriff

Achtung! Nur das mitgelieferte La-
degerät und die Akkuaufnahme ver-

wenden, um den Akku zu laden.

Achtung! Wenn der Bohrschrauber 
nicht verwendet wird, den Drehrich-

tungsumschalter in die mittlere Position stel-
len, um den Bohrschrauben zu arretieren.

Akkuladezustand
Die Kontrolltaste für den Akkuladezustand 6 
betätigen, um die verbleibende Akkuladung zu 
prüfen.

Grün, gelb, rot Voll aufgeladen
Gelb, rot Mittel
Rot Muss aufgeladen werden
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BIT EINSETZEN
Den Spannfutterring 2 soweit öffnen, 
dass das Bit in das Spannfutter passt.

1

Nachdem der Akku 8 voll aufgeladen 
ist, den Akku 8 aus der Akkuaufnahme 
ziehen.

2

AKKU EINSETZEN
Den Akku 8 in den Bohrschrauber ein-
schieben.

1

Das Bit in das Spannfutter 1 einsetzen, 
und den Spannfutterring 2 fest anzie-
hen. Das gewünschte Drehmoment am 
Drehmoment-Einstellring 5 einstellen.
Zum Entfernen des Bits den Spannfut-
terring 2 öffnen.

2

Zum Lösen des Akkus 8 den Akku-
Entriegelungsknopf 7 an beiden Seiten 
betätigen und den Bohrschrauber ab-
ziehen.

2

BOHRER EINSETZEN
Den Spannfutterring 2 soweit öffnen, 
dass der Bohrer in das Spannfutter 
passt, und den Drehmoment-Einstell-
ring 5 auf Bohren stellen . 

1 Den Bohrer in das Spannfutter 1 ein-
setzen, und den Spannfutterring 2 fest 
anziehen.
Zum Entfernen des Bohrers den Spann-
futterring 2 öffnen.

2

 DREHRICHTUNG 
Zum Anziehen von Schrauben oder 
Bohren den Drehrichtungsumschalter 
auf  stellen.

1 Zum Lösen von Schrauben den Dreh-
richtungsumschalte auf  stellen.

2

Achtung! Wenn der Bohrschrauber 
nicht verwendet wird, den Drehrich-

tungsumschalter in die mittlere Position stel-
len, um den Bohrschrauben zu arretieren.

Achtung! Den Bohrschrauber nur 
mit dem mitgelieferten Akku betrei-

ben.

AKKU AUFLADEN
Den Akku 8 in die Akkuaufnahme ein-
setzen, das Ladegerät am Netz an-
schließen und dessen LED kontrollie-
ren:

Grün Vor dem Aufladen
Rot Während des Ladevor-
gangs
Grün Voll aufgeladen

1

Achtung! Vor dem Werkzeugwech-
sel den Drehrichtungsumschalter in 

Mittelstellung bringen, um den Bohr-
schrauber zu arretieren.

Achtung! Vor dem Bohrerwechsel den 
Drehrichtungsumschalter in Mittelstellung 

bringen, um den Bohrschrauber zu arretieren.
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Technische Daten

Geräusch und Vibration
Die in dieser Anleitung angegebenen Werte wurden 
entsprechend einem gemäß EN 60745 genormten 
Messverfahren gemessen und können für den Ver-
gleich von Werkzeugen untereinander verwendet 
werden.
Sie können auch für eine vorläufige Einschät-
zung der Belastung herangezogen werden. Die 
deklarierten Schwingungsdaten repräsentieren 
die hauptsächlichen Anwendungen des Werk-
zeugs, wobei die Schwingungsdaten bei anderen 
Anwendungen des Werkzeugs oder ungenügen-
der Wartung abweichen können. Dies kann die 
Schwingungsbelastung über den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhöhen.
Für eine genaue Einschätzung der Schwingungs-
belastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt 
werden, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist 
oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz 
ist. Dies kann die Schwingungsbelastung über den 
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Zum Schutz des Anwenders vor den Auswirkun-
gen von Schwingungen können zusätzliche Sicher-
heitsmaßnahmen ergriffen werden: Wartung des 
Werkzeugs und der Einsatzwerkzeuge, Warmhal-
ten der Hände, Organisation von Arbeitsabläufen.

Akku-Information
Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Vor dem 
ersten Einsatz den Akku vollständig aufladen. Der 
Li-Ionen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, 
ohne dessen Lebensdauer zu verkürzen. Eine 
Unterbrechung des Ladevorganges schädigt den 
Akku nicht.

Der Li-Ionen-Akku ist durch die "Electronic Cell 
Protection (ECP)" gegen Tiefentladung geschützt. 
Bei entladenem Akku wird das Elektrowerkzeug 
durch eine Schutzschaltung abgeschaltet.
Nach dem automatischen Abschalten des Werk-
zeugs nicht weiter den Ein-/Ausschalter 4 betäti-
gen. Der Akku kann beschädigt werden.

Aufgrund der NTC-Temperaturüberwachung kann 
der Akku nur in einem Temperaturbereich zwi-
schen 0°C und 45 °C aufgeladen werden.

Wenn die Temperatur während der Arbeit 70°C 
überschreitet, blinken die drei Akkukontroll-LED 
schnell, und das Werkzeug wird über die Schutz-
schaltung ausgeschaltet. Sobald die Temperatur 
im Bereich zwischen -10°C und 70°C ist, kann 
das Werkzeug normal betrieben werden.

Nennspannung 10,8V 
Spannfuttergröße 1-10 mm
Leerlaufdrehzahl (n0) 1. Gang 0-400/min

2. Gang 0-1500/min
Max. Drehmoment 15 Nm (ISO 5393)
Max. Schraubendurchmesser 8 mm
Max. Bohrdurchmesser Stahl 10 mm

Holz 30 mm
Drehmomenteinstellung 20 + Bohren
Schalldruckpegel (LpA) 61,87 dB(A) / Messunsicherheitsfaktor K = 3 

dB(A)
Schallleistungspegel (LWA) 72,87 dB(A) / Messunsicherheitsfaktor K = 

3 dB(A)
Max. Schwingungsemission (ahd) 0,569 m/s2 / Messunsicherheitsfaktor K = 

1,5 m/s2

Akkuleistung 1500 mAh
Eingangswerte Akkuladegerät 100-240 V ~ / 50-60 Hz
Ausgangswerte Akkuladegerät 12 V  /2 A
Ladezeit 1 Stunde
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Pflege und Wartung

 - Das Werkzeug immer sauber und trocken 
halten und vor Öl oder Fett schützen.

 - Zum Schutz der Augen während der Reini-
gung eine Schutzbrille tragen.

 - Für eine sichere und sachgemäße Verwen-
dung das Gerät und die Belüftungsschlitze 
immer sauber halten.

 - Die Lüftungsgitter am Motor und am Ein-/
Ausschalter auf Staub oder Fremdkörper 
kontrollieren. Staubansammlungen mit ei-
ner weichen Bürste entfernen.

 - Das Werkzeuggehäuse bei Bedarf mit ei-
nem weichen, feuchten Tuch abwischen. 
Ein mildes Reinigungsmittel kann verwen-
det werden, jedoch kein Alkohol, Benzin 
oder andere Reinigungsmittel.

 - Auf keinen Fall ätzende Reinigungsmittel 
zum Reinigen von Kunststoffteilen verwen-
den.

 - Alle beweglichen Teile regelmäßig schmie-
ren.

 - Alle Befestigungen regelmäßig kontrollie-
ren. Diese können sich in Folge der Vibra-
tionen mit der Zeit lösen.

Achtung! Sicherstellen, dass der 
Akku vom Werkzeug entnommen ist.

Entsorgung
Das Symbol "durchgestrichene 
Mülltonne" erfordert die separate 
Entsorgung von Elektro- und Elektro-
nik-Altgeräten (WEEE). Solche Geräte 

können gefährliche und umweltgefährdende 
Stoffe enthalten. Diese Werkzeuge sind an ei-
ner ausgewiesenen Sammelstelle für das Re-
cycling von elektrischen und elektronischen 
Geräten zu entsorgen und dürfen nicht im 
unsortierten Hausmüll entsorgt werden. Da-
durch tragen Sie zum Schutz der Ressourcen 
und der Umwelt bei. Für weitere Informationen 
wenden Sie sich bitte an die örtlichen Behör-
den.

Kinder dürfen auf keinen Fall mit Kunststoff-
beuteln und Verpackungsmaterial spielen, da 
Verletzungs- bzw. Erstickungsgefahr besteht. 
Solches Material sicher lagern oder auf um-
weltfreundliche Weise entsorgen.

Gebrauchte Batterien ordnungsgemäß entsor-
gen.
In Geschäften, in denen Batterien verkauft 
werden, und an städtischen Sammelstellen 
stehen Container für Altbatterien zur Verfü-
gung.

Garantie / DE / CH / AT / LU
Dieser Artikel der Marke Pattfield wurde nach 
den modernsten Fertigungsmethoden herge-
stellt und unterliegt einer ständigen strengen 
Qualitätskontrolle. 
Deutschland:

Die HORNBACH Baumarkt AG, 
Hornbachstraße 11, 76879 Bornheim 

Schweiz:
Die HORNBACH Baumarkt (Schweiz) AG,
Schellenrain 9, CH-6210 Sursee

Österreich:
Die HORNBACH Baumarkt GmbH, IZ. NÖ-
Süd, Str.3, Obj.64, 2355 Wiener Neudorf

Luxemburg:
Die HORNBACH Baumarkt (Luxemburg) AG, 
31 Rue du Puits Romain, 8070 Bertrange

(nachfolgend Garantiegeber), garantiert ent-
sprechend den nachfolgenden Bestimmungen 
für die Qualität der Maschinen.

1. Garantiezeit 
Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre. Die Garantie-
zeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren 
Sie zum Nachweis des Kaufdatums den Origi-
nalkassenbon oder die Originalrechnung gut auf.



DE12

2. Umfang der Garantie
Die Garantie gilt ausschließlich für Fabrika-
tions- oder Materialfehler. Die Garantie gilt 
nur bei Verwendung des Artikels im privaten 
Gebrauch. 
Die Garantie gilt nicht für Mängel, die auf

• missbräuchliche oder unsachgemäße An-
wendung,

• Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkun-
gen,

• Schäden durch Nichtbeachtung der Monta-
ge- oder Gebrauchsanleitung,

• den Anschluss an eine falsche Netzspan-
nung oder Stromart,

• eine nicht fachgerechte Installation,
• eine Überlastung des Gerätes,
• eine Verwendung von nicht zugelassenen 

Einsatzwerkzeugen oder Zubehör,
• Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicher-

heitsbestimmungen,
• Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät,
• Verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß
• den gewerblichen Gebrauch

zurückzuführen sind. 

Nicht von der Garantie erfasst sind des Wei-
teren Schäden an Verschleißteilen, die auf 
normalen Verschleiß zurückzuführen sind. Die 
Garantie umfasst auch keine Begleitschäden 
oder Folgeschäden sowie mögliche Ein- und 
Ausbaukosten im Garantiefall.

3. Leistungen aus der Garantie
Während der Garantiezeit prüft der Garantie-
geber den defekten Artikel um festzustellen, 
ob ein Garantiefall vorliegt. Liegt ein Garan-
tiefall vor, dann repariert oder tauscht der Ga-
rantiegeber den Artikel auf seine Kosten. So-
fern der Artikel im Zeitpunkt des Garantiefalls 
nicht mehr lieferbar ist, ist der Garantiegeber 
berechtigt, den Artikel gegen ein ähnliches 
Produkt auszutauschen. Der ausgetauschte 
Artikel oder Teile dieses gehen in das Eigen-
tum des Garantiegebers über. 
Die Garantieleistungen (Reparatur oder Aus-
tausch) verlängern die Garantiezeit nicht. 

Durch die Garantieleistungen entsteht auch 
keine neue Garantie.
Luxemburg: Während einer Reparatur besteht 
kein Anspruch auf einen Ersatzartikel.
Die Wahl der Garantieleistungen (Reparatur 
oder Austausch) erfolgt nach freiem Ermessen 
des Garantiegebers. Es besteht kein Anspruch 
auf eine bestimmte Garantieleistung oder die 
Rückerstattung des Kaufpreises. 

4. Inanspruchnahme der Garantie
Bitte wenden Sie sich für die Inanspruchnah-
me der Garantie an den nächsten HORNBACH-
Baumarkt. 
Diesen finden Sie unter www.hornbach.com. 
Die Inanspruchnahme der Garantie kann nur 
bei Vorlage des defekten Artikels  und des 
Originalkassenbons oder der Originalrechnung 
erfolgen. 

5. Gesetzliche Rechte
Ihre gesetzlichen Rechte aus Gewährleistung 
und Produkthaftung werden durch die Garan-
tie nicht eingeschränkt.
Luxemburg: Die gesetzlichen Gewährleis-
tungsrechte für Verbraucher (Konformitätsge-
währleistung gemäss des luxemburgischen 
Code de la consommation sowie Konformitäts-
anspruch bei Übergabe und Garantie gegen 
verdeckte Mängel des luxemburgischen Code 
civil) werden durch die Garantie nicht einge-
schränkt. Die Konformitätsgewährleistung 
gemäß des luxemburgischen Code de la con-
sommation dauert zwei (2) Jahre ab Lieferung 
des Artikels.
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Merci !
Nous sommes convaincus que cet outil dépas-
sera vos attentes et vous souhaitons beau-
coup de plaisir à l'utiliser.
S'assurer de lire entièrement le présent ma-
nuel et d'observer les consignes de sécurité.

Symboles
 Lire attentivement le présent manuel 
de l'utilisateur et le conserver pour s'y 
reporter ultérieurement.

 Lire attentivement le présent manuel 
de l'utilisateur et le conserver pour s'y 
reporter ultérieurement.

 Avertissement d'accidents et de bles-
sures corporelles et de dommages 
matériels importants.

 Porter des lunettes de sécurité pour 
protéger vos yeux.

 Porter une protection auditive pour pro-
téger vos oreilles.

 Porter un masque anti-poussière pour 
protéger vos voies respiratoires.

 Ne pas utiliser l'outil à l'extérieur, ni dans 
des milieux humides.

 Indice de protection II

Fournitures
1x Perceuse-visseuse
1x Batterie
1x Adaptateur de batterie
1x Siège de batterie
1x Mèche
1x Support de mèche aimanté

Si des pièces sont manquantes ou endomma-
gées, contacter votre magasin Hornbach.
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Entretien & Maintenance 23
Élimination 23
Garantie 24
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Consignes de sécurité
AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX RELATIFS À 
LA SÉCURITÉ DE L'OUTIL ÉLECTRIQUE

AVERTISSEMENT Lire l'ensemble 
des avertissements de sécurité et 

des consignes. Le non-respect des avertis-
sements et consignes peut entraîner un choc 
électrique, un incendie et/ou des blessures 
graves.

Conserver l'ensemble des avertissements 
et consignes pour vous y reporter ultérieu-
rement.

Le terme «  outil électrique  » dans les aver-
tissements désigne les outils alimentés sur 
secteur (filaires) ou les outils alimentés par 
batterie (sans fil).

1 SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
a) Maintenir la zone de travail propre et 

bien éclairée. Les zones encombrées ou 
sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas utiliser pas d'outils électriques 
dans des atmosphères à risque explosif, 
notamment en cas de présence de li-
quides, de gaz ou de poussières inflam-
mables. Les outils électriques génèrent des 
étincelles qui peuvent enflammer les pous-
sières ou vapeurs.

c) Tenir les enfants et les spectateurs à 
l'écart pendant l'utilisation d'un outil 
électrique. Des distractions peuvent vous 
en faire perdre le contrôle.

2 SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
a) Les fiches des outils électriques doivent 

correspondre aux prises secteur. Ne 
jamais modifier les fiches, de quelque 
façon que ce soit. Ne pas utiliser de 
connecteurs adaptateurs sur les outils 
électriques avec conducteur de terre. 
Des fiches non modifiées et des prises sec-
teur adaptées permettent de minimiser les 
risques d'électrisation.

b) Éviter tout contact corporel avec des 
surfaces reliées ou mises à la terre 

telles que les tuyauteries, les radiateurs, 
les cuisinières et les réfrigérateurs. Le 
risque de choc électrique est accru si le 
corps est en contact avec la terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques à la 
pluie ou à l'humidité. Si de l'eau pénètre 
dans un outil électrique, cela augmente le 
risque de choc électrique.

d) Ne pas abîmer le câble d'alimentation. 
Ne jamais utiliser le câble pour porter, 
tirer ou débrancher l'outil électrique. 
Maintenir le câble à l'abri de la chaleur, 
de l'huile, des bords tranchants ou des 
éléments mobiles. Les câbles d'alimenta-
tion endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de choc électrique.

e) Lors de l'utilisation d'un outil électrique 
à l'extérieur, utiliser une rallonge adap-
tée à l'utilisation en extérieur. L'utilisation 
d'un câble adapté à une utilisation en exté-
rieur réduit les risques d'électrisation.

f) Si l'utilisation d'un outil électrique dans 
un environnement humide est inévitable, 
le brancher à une installation pourvue 
d'un interrupteur différentiel. L'utilisation 
d'un interrupteur différentiel diminue les 
risques de choc électrique.

3 SÉCURITÉ DE LA PERSONNE
a) Lors de l'utilisation d'un outil élec-

trique, rester attentif, regarder ce que 
vous faites et utiliser votre bon sens. Ne 
pas utiliser d'outil électrique en cas de 
fatigue, ou sous l'influence de drogues, 
d'alcool ou de médicaments. Un ins-
tant d'inattention pendant l'utilisation d'un 
outil électrique peut causer des blessures 
graves.

b) Utiliser des équipements de protection 
individuels. Toujours porter des pro-
tections oculaires. Les équipements de 
protection tels que masques à poussière, 
chaussures de sécurité antidérapantes, 
casque de protection ou protection auditive, 
utilisés dans des conditions appropriées, 
réduiront les risques de blessures.

c) Éviter tout démarrage imprévu. S'assu-
rer que l'interrupteur est positionné sur 
«  OFF  » avant de brancher l'appareil à 
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une alimentation secteur et/ou à un bloc 
de piles, de soulever ou de transporter 
l'outil. Le fait de porter un outil électrique 
avec le doigt sur l'interrupteur ou de bran-
cher un outil électrique dont l'interrupteur 
est positionné sur « ON » favorise les acci-
dents.

d) Retirer les clés ou dispositifs de réglage 
avant de mettre en service l'outil élec-
trique. Une clé ou un dispositif de réglage 
fixé à un élément en rotation de l'outil élec-
trique peut provoquer des blessures.

e) Ne pas présumer de ses forces. Conser-
ver à tout moment une posture et un 
équilibre stables. Cela permet de mieux 
contrôler l'outil électrique dans les situa-
tions inattendues.

f) Porter des vêtements appropriés. Ne pas 
porter de vêtements amples ou de bi-
joux. Maintenir vos cheveux, vêtements 
et gants à l'écart des éléments mobiles. 
Les vêtements amples, bijoux ou cheveux 
longs peuvent se prendre dans les éléments 
mobiles.

g) Si des équipements sont fournis pour le 
raccordement d'un système d'extrac-
tion et de collecte de poussières, s'assu-
rer qu'ils sont correctement raccordés 
et utilisés. L'utilisation d'un collecteur de 
poussières peut réduire les risques liés à la 
poussière.

4 UTILISATION ET ENTRETIEN DE L'OUTIL 
ÉLECTRIQUE

a) Ne pas forcer sur l'outil électrique. Uti-
liser l'outil électrique adapté à votre 
usage. Un outil électrique approprié sera 
mieux adapté et plus sûr pour effectuer 
la tâche à la vitesse pour laquelle il a été 
conçu.

b) Ne pas utiliser l'outil électrique si l'inter-
rupteur ne permet pas de le mettre en 
ou hors service. Tout outil électrique qui ne 
peut être commandé par l'interrupteur est 
dangereux et doit être réparé.

c) Débrancher la fiche de la prise secteur 
et/ou du bloc de piles avant tout réglage, 
changement d'accessoire ou rangement 
de l'outil électrique. Ces mesures de 

sécurité préventives réduisent le risque de 
démarrage intempestif de l'outil électrique.

d) Ranger les outils électriques non utili-
sés hors de portée des enfants et ne pas 
permettre à des personnes qui ne sont 
pas familiarisées avec l'outil électrique 
ou la présente notice de s'en servir. Les 
outils électriques sont dangereux dans les 
mains des utilisateurs non formés.

e) Entretien des outils électriques. Vérifier 
le bon alignement, l'absence de blo-
cage des éléments mobiles, de ruptures 
de pièces et de tout autre état pouvant 
nuire au bon fonctionnement de l'outil 
électrique. En cas de détérioration, faire 
réparer l'outil électrique avant de l'utili-
ser. De nombreux accidents sont dus à des 
outils électriques mal entretenus.

f) Garder les outils de coupe aiguisés et 
propres. Des outils de coupe correctement 
entretenus et dont les bords sont aiguisés 
bloquent moins fréquemment et sont plus 
faciles à maîtriser.

g) Utiliser les outils électriques, les ac-
cessoires et les embouts d'outil, etc. 
conformément à la présente notice, en 
tenant compte des conditions de travail 
et des tâches à réaliser. L'utilisation de 
l'outil électrique pour des tâches autres que 
celles prévues peut conduire à des situa-
tions dangereuses.

5 UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA BAT-
TERIE DE L'OUTIL

a) Recharger uniquement avec le chargeur 
indiqué par le fabricant. Un chargeur 
adapté à un seul type de bloc de batterie 
peut engendrer un risque d'incendie lorsqu'il 
est utilisé avec un autre bloc de batterie.

b) Utiliser des outils électriques unique-
ment avec des blocs de batterie spéci-
fiquement désignés. L'utilisation d'autres 
blocs de batterie peut créer un risque de 
blessures ou d'incendies.

c) Lorsque le bloc de batterie n'est pas uti-
lisé, le tenir à l'écart des autres objets 
métalliques tels que les trombones, 
les pièces, les clés, les clous, les vis 
ou autres objets métalliques de petite 
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taille, pouvant établir une liaison d'une 
borne à l’autre. Court-circuiter les bornes 
de batteries peut causer des brûlures ou un 
incendie.

d) Dans des conditions abusives, un liquide 
peut être éjecté de la batterie  ; éviter 
tout contact. Si, par accident, un contact 
se produit, rincer à grande eau.  Si un 
liquide entre en contact avec les yeux, 
consulter également un médecin. Un 
liquide éjecté de la batterie peut entraîner 
des irritations ou des brûlures.

6 SERVICE
a) Faire réparer l’outil électrique par un 

réparateur agréé qui n’utilisera que des 
pièces détachées identiques. Cela per-
met de conserver la fiabilité de l’outil élec-
trique.

b) Ne jamais faire réviser des blocs de bat-
terie endommagés. La révision des blocs 
de batterie doit être réalisée uniquement 
par le fabricant ou par des fournisseurs 
de service autorisés.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SUPPLÉMEN-
TAIRES POUR LA PERCEUSE ET VISSEUSE 
ACTIONNÉE PAR BATTERIE
a) Maintenir l’outil électrique à l’aide 

de surfaces de préhension isolées 
lorsqu’est effectuée une opération où 
l’accessoire coupant ou la fixation peut 
entrer en contact avec le câblage dissi-
mulé. L’accessoire coupant ou les fixations 
entrant en contact avec un câble «sous ten-
sion» peut entraîner une mise sous tension 
des pièces métalliques exposées de l’outil 
électrique et causer un choc électrique pour 
l’utilisateur.

b) Fixer la pièce à usiner. Une pièce bloquée 
dans un dispositif de serrage ou un étau 
est maintenue de manière plus sûre qu’à la 
main.

c) Prendre des mesures de protection si 
des poussières nocives pour la santé, 
combustibles ou explosives, sont dé-
gagées pendant les travaux. Exemple  : 
certaines poussières sont considérées 
comme cancérogènes. Porter un masque 

anti-poussière et travailler avec le dispositif 
d’extraction de poussière/copeaux s’il peut 
être raccordé.

d) Avant de procéder à des travaux sur la 
machine (par exemple, la maintenance, 
le changement d’outil, etc.) ainsi que 
pendant le transport et le stockage, ré-
gler le commutateur du sens de rotation 
sur la position centrale. Un actionnement 
involontaire de l’interrupteur Marche/Arrêt 
peut entraîner des blessures.

e) Maintenir la machine avec une poignée 
ferme. Un couple de réaction élevé peut ap-
paraître brièvement pendant que l’on serre 
ou desserre des vis.

f) Éteindre immédiatement l’outil élec-
trique lorsque la pièce insérée se bloque. 
Se tenir prêt à un couple de réaction 
élevé qui peut causer un contrecoup. La 
pièce insérée se bloque lorsque :

- l’outil électrique est soumis à une surcharge 
ou

- il se coince dans la pièce à usiner.
g) Utiliser un détecteur de métal pour dé-

terminer la présence de conduites de 
gaz ou d’eau dans la zone de travail ou 
appeler l’entreprise locale de service 
public pour une assistance avant de 
procéder à la mise en service. Un choc 
ou une entaille dans une conduite de gaz 
entraînera une explosion. L’infiltration d’eau 
dans un appareil électrique peut causer une 
électrocution.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ CONCER-
NANT LE CHARGEUR DE BATTERIE
1. Ce chargeur n’est pas destiné à 

être utilisé par des enfants et des 
personnes souffrants de capacités 
physiques, mentales ou sensorielles 
restreintes ou d’un manque d’expé-
rience et de connaissances..

2. Ce chargeur peut être utilisé par des 
enfants âgés de 8 ans ou plus et par 
des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
restreintes ou manquant d’expé-
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rience ou de connaissances si une 
personne responsable de leur sécu-
rité les supervise ou leur a appris à 
utiliser le chargeur en toute sécurité 
et s’ils comprennent les dangers qui 
y sont liés. Dans le cas contraire, il 
existe un risque d’erreurs d’utilisa-
tion et de blessures.

3. Surveiller les enfants. Cela permet-
tra d’être sûr que les enfants ne 
jouent pas avec le chargeur.

4. Le nettoyage et l’entretien du char-
geur de batterie par l’utilisateur ne 
doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.

5. Garder le chargeur de batterie à 
l’abri de la pluie ou de l’humidité. 
L’infiltration d’eau dans le chargeur 
de batterie augmente les risques de 
choc électrique.

6. Maintenir le chargeur de batterie 
propre. La saleté peut entraîner un 
risque de choc électrique.

7. Avant chaque utilisation, contrôler 
le chargeur de batterie, le câble, la 
fiche et la batterie. En cas de dom-
mage, ne pas utiliser le chargeur de 
batterie. Ne jamais ouvrir le char-
geur de batterie vous-même.

8. Les réparations peuvent unique-
ment être effectuées par un centre 
SAV autorisé utilisant seulement 
des pièces détachées d’origine. Les 
chargeurs de batterie, les câbles et 
les fiches électriques endommagés 
augmentent les risques d’électrisa-
tion.

9. Ne pas placer d’objet sur le char-
geur et ne pas mettre le chargeur 
sur des surfaces molles. Il existe un 
risque d’incendie.

10. Toujours vérifier que la tension prin-
cipale correspond à la tension indi-
quée sur la plaque signalétique du 
chargeur de batterie.

11. Ne jamais utiliser le chargeur si 
le câble, la fiche ou l’appareil lui-
même a été endommagé par des 
influences extérieures. Apporter 
le chargeur au centre SAV le plus 
proche.

12. Ne jamais ouvrir le chargeur de bat-
terie soi-même. Si le chargeur de 
batterie est défectueux, l’apporter 
dans un centre SAV.

13. Ne jamais utiliser ce chargeur pour 
charger des batteries non-rechar-
geables.

14. S’assurer que la zone de travail est 
propre et bien éclairée.

15. La modification du chargeur ou la 
modification de ses pièces n’est 
pas permise.

16. Ne pas utiliser le chargeur dans 
des atmosphères explosives, no-
tamment en cas de présence de 
liquides, de gaz ou de poussières 
inflammables.

17. Tenir les enfants et autres per-
sonnes à l’écart de la zone de travail 
pendant l’utilisation du chargeur.

18. La fiche du câble d’alimentation 
doit correspondre à la prise secteur. 
Ne jamais modifier les fiches, de 
quelque façon que ce soit.

19. Éviter tout contact corporel avec 
une surface reliée ou mise à la terre 
telle que les tuyauteries, les radia-
teurs, les cuisinières et les réfrigé-
rateurs.

20. Ne pas malmener le câble d’alimen-
tation.

21. Ne jamais utiliser le câble d’alimen-
tation pour porter, tirer ou débran-
cher le chargeur.

22. Conserver le câble à l’abri de la 
chaleur, de l’huile, des bords tran-
chants et des éléments mobiles.

23. Ne pas porter de bijoux comme des 
bagues ou des chaînes lors de l’uti-
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lisation du chargeur.
24. S’assurer que le chargeur est en 

position verticale stable et sécuri-
sée.

25. Éviter de toucher les contacts.
26. Utiliser le chargeur uniquement pour 

charger les batteries indiquées.
27. Lorsqu’il n’est pas en marche, 

conserver le chargeur à l’écart des 
trombones, des pièces, des clés, 
des clous, des vis ou d’autres petits 
objets métalliques susceptibles de 
provoquer un court-circuit sur les 
contacts de charge.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LA 
BATTERIE
1. Ne jamais utiliser une batterie en-

dommagée.
2. Ne pas ouvrir la batterie. Il existe un 

risque de court-circuit.
3. Protéger la batterie de la chaleur, 

par ex. de l’exposition continue aux 
rayons du soleil, du feu, de l’eau et 
de l’humidité. Il y a un risque d’ex-
plosion.

4. En cas de dommages et d’utilisa-
tion incorrecte de la batterie, des 
vapeurs peuvent être émises. Aérer 
la zone et consulter un médecin 
en cas de douleurs. Les vapeurs 
peuvent irriter le système respira-
toire.

5. En conditions difficiles, un liquide 
peut être projeté de la batterie ; évi-
tez tout contact. Si, par accident, un 
contact se produit, rincer à grande 
eau.  Si un liquide entre en contact 
avec les yeux, consulter également 
un médecin. Un liquide éjecté de la 
batterie peut entraîner des irrita-
tions ou des brûlures.

6. Utiliser uniquement des batteries 
d’origine dont la tension corres-
pond à celle indiquée sur la plaque 

signalétique de l’outil électrique. Si 
d’autres batteries sont utilisées, par 
ex. des imitations, des batteries re-
conditionnées ou des produits d’un 
tiers, il existe un risque de blessures 
ainsi que de dommages causés par 
l’explosion des batteries.

7. La tension de la batterie doit cor-
respondre à la tension de charge 
de la batterie du chargeur. Dans 
le cas contraire, il existe un risque 
d’incendie et d’explosion.

8. Recharger uniquement avec le char-
geur indiqué par le fabricant. Un 
chargeur adapté à un seul type de 
bloc de batterie peut engendrer un 
risque d’incendie lorsqu’il est utilisé 
avec un autre bloc de batterie.

9. Les objets pointus comme les 
clous, les tournevis ou des forces 
extérieures peuvent endommager 
la batterie. Cela peut provoquer un 
court-circuit interne et faire brûler, 
fumer, exploser ou surchauffer la 
batterie.

10. Lorsqu’elle n’est pas en marche, 
conserver la batterie à l’écart des 
trombones, des pièces, des clés, 
des clous, des vis ou d’autres petits 
objets métalliques susceptibles de 
provoquer un court-circuit sur les 
contacts de charge.

11. Les batteries usagées doivent être 
éliminées correctement et en toute 
sécurité. 
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Déclaration de conformité
Nous déclarons que le produit décrit 
dans les Caractéristiques tech-

niques :

Perceuse sans fil 10,8 V PE-AS108Li

fabriqué pour :

HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Allemagne

est conforme aux directives suivantes :

Visseuse :
Directive sur les machines 2006/42/CE
Directive sur la CEM 2014/30/EU
Chargeur :
Directive basse tension 2014/35/EU
Directive sur la CEM 2014/30/EU

et respecte les normes harmonisées applica-
bles suivantes :

EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-1:2010
EN 60745-2-2:2010
EN 55014-1:2011+A2
EN 55014-2:2015+A2
EN 60335-1:2012+A11
EN60335-2-29:2004+A2
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

Andreas Back
Direction Management de la qualité, envi-
ronnement & CSR
Responsable du recueil des documents tech-
niques

Bornheim, le 22.04.2016

HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Allemagne
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2
RÉGLAGE DU CHARGEUR
Brancher l'adaptateur de batterie dans 
le siège de batterie.

1

Utilisation de l'outil
1. Régler la vitesse de rotation souhaitée sur 

le sélecteur de vitesse 9.
1ère vitesse Serrage de vis / Diamètre 
de perçage plus important 
2ème vitesse Diamètre de perçage plus 
petit

2. Pour allumer l'outil, appuyer sur l'inter-
rupteur Marche/Arrêt  4. Plus l'interrup-
teur Marche/Arrêt 4 est enfoncé, plus la 
perceuse-visseuse tourne rapidement.

3. S'assurer que la pièce à usiner ne peut 
pas glisser. Commencer à travailler en 
tenant fermement l'outil.

4. Pour mettre l'outil hors service, relâcher 
l'interrupteur Marche / Arrêt 4.

Utilisation conforme
L'outil est destiné à serrer et desserrer les 
vis ainsi qu'à percer dans le bois, le métal, la 
céramique et le plastique. L'appareil n'est pas 
destiné à un usage commercial.
Toute autre utilisation ou modification ap-
portée à l'outil est considérée comme non 
conforme et risque d'engendrer des dangers 
considérables. 

Vue d'ensemble du produit
1 Mandrin
2 Anneau de mandrin
3 DEL
4 Interrupteur Marche/Arrêt
5 Anneau de couple
6 Commutateur du sens de rotation
7 Bouton de déverrouillage de la batterie
8 Batterie
9 Sélecteur de vitesse
10 Contrôle de la puissance de batterie
11 Poignée souple

Attention  ! Utiliser uniquement 
l'adaptateur de batterie et le siège 

de batterie prévus afin de charger la batte-
rie.

Attention ! Si la perceuse-visseuse 
n'est pas utilisée, centrer le commu-

tateur du sens de rotation afin de verrouil-
ler la perceuse-visseuse.

Puissance de batterie
Appuyer sur le bouton de contrôle de la puis-
sance de la batterie 6 afin de vérifier la puis-
sance restante de la batterie :

Vert, jaune, rouge Complètement chargé
Jaune, Rouge Moyen
Rouge Doit être rechargée
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MISE EN PLACE DE LA MÈCHE
Ouvrir l'anneau du mandrin  2 jusqu'à 
ce que la mèche s'introduise dans le 
mandrin.

1

Une fois que la batterie 8 est totale-
ment chargée, la sortir de son loge-
ment de batterie 8.

2

FIXATION DE LA BATTERIE
Glisser la batterie 8 dans la perceuse-
visseuse.

1

Adapter le foret dans le mandrin  1 et 
bien serrer l'anneau du mandrin  2.  
Régler le couple souhaité au niveau de 
l'anneau de couple 5.
Retirer la mèche en ouvrant l'anneau 
du mandrin 2.

2

Pour éjecter la batterie 8, appuyer sur 
le commutateur de déblocage de la 
batterie  7 des deux côtés et la faire 
coulisser hors de la perceuse-visseuse.

2

MISE EN PLACE DU FORET
Ouvrir l'anneau du mandrin  2 jusqu'à 
ce que le foret s'introduise dans le 
mandrin et régler l'anneau de couple 5 
pour percer  . 

1 Adapter le foret dans le mandrin  1 et 
bien serrer l'anneau du mandrin 2.
Retirer le foret en ouvrant l'anneau du 
mandrin 2.

2

 SENS DE ROTATION 
Pour serrer les vis ou percer, régler le 
commutateur du sens de rotation sur .

1 Pour desserrer les vis, régler le com-
mutateur du sens de rotation sur .

2

Attention ! Si la perceuse-visseuse 
n'est pas utilisée, centrer le commu-

tateur du sens de rotation afin de verrouil-
ler la perceuse-visseuse.

Attention  ! Utiliser uniquement la 
batterie prévue avec la perceuse-

visseuse.

CHARGER LA BATTERIE
Insérer la batterie 8 dans son loge-
ment, brancher l'adaptateur de batterie 
et vérifier la DEL.

Vert Avant de charger
Rouge Pendant la charge
Vert Entièrement chargé

1

Attention ! Avant de changer de mèches, 
centrer le commutateur du sens de rota-

tion afin de verrouiller la perceuse-visseuse.

Attention ! Avant de changer de mèches, 
centrer le commutateur du sens de rota-

tion afin de verrouiller la perceuse-visseuse.
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Caractéristiques techniques

Bruits & vibrations
Les valeurs indiquées dans les présentes ins-
tructions ont été mesurées conformément à la 
procédure de mesure standardisée, spécifiée 
dans la norme EN 60745, et peuvent être utili-
sées pour comparer les outils.
Elles peuvent être utilisées pour une évalua-
tion préliminaire de l'exposition. Les données 
déclarées concernant les vibrations repré-
sentent les principales applications de l'outil, 
mais différentes utilisations de l'outil ou une 
maintenance médiocre peut donner des 
données de vibrations différentes. Ceci peut 
considérablement augmenter le niveau des vi-
brations sur l'ensemble de la durée du travail.
Une estimation du niveau de vibrations doit 
également prendre en compte les périodes 
d'intervention lorsque l'outil est éteint ou en 
fonctionnement sans être réellement utilisé. 
Ceci peut engendrer une charge vibratoire 
bien plus faible sur l'ensemble de la durée du 
travail.
Des mesures de sécurité supplémentaires 
peuvent être prises pour protéger l'utilisateur 
des effets vibratoires : maintenir l'outil et ses 
accessoires, garder les mains chaudes et pré-
voir des modèles de travail.

Informations sur la batterie
La batterie est fournie en étant partiellement 
chargée. Charger entièrement la batterie avant 
d'utiliser l'outil pour la première fois. La batterie 
ion-lithium peut être chargée à tout moment sans 
diminution de sa durée de vie. L'interruption de la 
procédure de charge n'endommage pas la batte-
rie.

La batterie est protégée contre toute décharge 
en profonde par la « Protection de cellule électro-
nique (ECP) ». Lorsque la batterie est vide, l'outil 
est éteint au moyen d'un circuit protecteur.
Par conséquent, ne pas appuyer sur l'interrupteur 
Marche/Arrêt 4 après que la machine s'est éteinte 
automatiquement. La batterie peut être endom-
magée.

En raison du contrôle de température NTC, la bat-
terie peut uniquement être chargée à des tempé-
ratures se situant entre 0 °C et 45 °C.

Si la température dépasse 70 °C pendant le fonc-
tionnement, les trois DEL de contrôle de la puis-
sance de la batterie s'allumeront rapidement et 
l'outil sera éteint au moyen d'un circuit protecteur. 
Une fois que la température se situe entre -10 °C 
et 70 °C, l'outil peut être mise en service norma-
lement.

Tension nominale 10,8 V 
Taille du mandrin 1-10 mm
Vitesse à vide (n0) 1ère vitesse 0-400/min

2ème vitesse 0-1500/min
Couple max. 15 Nm (ISO 5393)
Diamètre de vis max. 8 mm
Capacité de forage max. Acier 10 mm

Bois 30 mm
Réglage du couple 20 + foret
Niveau de pression sonore (LpA) 61,87 dB(A) / Incertitude K = 3 dB(A)
Niveau de puissance sonore (LWA) 72,87 dB(A) / Incertitude K = 3 dB(A)
Émissions de vibrations max. (ahd) 0,569 m/s2 / Incertitude K = 1,5 m/s2

Capacité de la batterie 1500 mAh
Entrée de chargeur de batterie 100-240 V~ / 50-60 Hz
Sortie de chargeur de batterie 12 V  /2 A
Durée de chargement 1 heure
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Entretien & Maintenance

 - Toujours conserver l'outil propre, sec et 
exempt d'huile et de graisses.

 - Porter des lunettes de sécurité pour proté-
ger les yeux pendant le nettoyage.

 - Pour un travail sûr et correct, maintenez 
toujours la machine et les fentes de venti-
lation propres.

 - Contrôler régulièrement si des poussières 
ou des matières étrangères ont pénétré 
dans les grilles à proximité du moteur et 
autour de l'interrupteur marche/arrêt. Utili-
ser une brosse souple pour retirer les pous-
sières accumulées.

 - Si le corps de l'outil doit être nettoyé, l'es-
suyer à l'aide d'un chiffon doux humide. Un 
détergent doux peut être utilisé, mais pas 
de produits à base d'alcool, de pétrole ou 
d'autres agents de nettoyage.

 - N'utilisez jamais d'agents caustiques pour 
nettoyer les pièces en plastique.

 - Lubrifier régulièrement toutes les pièces en 
mouvement.

 - Contrôler périodiquement toutes les fixa-
tions. Elles peuvent se desserrer avec le 
temps en raison des vibrations.

Attention ! S'assurer que la batterie 
est retirée de l'outil.

Élimination
Le logo représentant une poubelle à 
roulettes barrée implique la collecte 
séparée de déchets électriques et 
électroniques (WEEE). De tels appa-

reils peuvent contenir des substances dange-
reuses. Ces outils doivent être retournés à un 
point de collecte désigné pour le recyclage de 
WEEE et ne doivent pas être éliminés comme 
des déchets domestiques non triés. Cela 
contribue à préserver les ressources et à pro-
téger l'environnement. Contacter les autorités 
locales pour plus d'informations.

Les enfants ne doivent pas jouer avec des 
sachets plastiques, ni des matériels d'em-
ballage, en raison du risque de blessure ou 
d'étouffement. Conserver ce matériel dans un 
lieu sûr ou l'éliminer en respectant l'environ-
nement.

Les batteries usagées doivent être éliminées 
comme il se doit.
Les magasins vendant des batteries et les 
points de collecte municipaux proposent des 
conteneurs spéciaux pour l'élimination des 
batteries.

Garantie / CH / LU
Cet article de la marque Pattfield a été conçu 
en conformité avec les méthodes de produc-
tion les plus modernes et est soumis à un 
contrôle de qualité exigeant.
Suisse:

HORNBACH Baumarkt (Schweiz) AG, Schel-
lenrain 9, CH-6210 

Luxembourg:
Hornbach Baumarkt (Luxemburg) AG, 31 
Rue du Puits Romain, 8070 Bertrange

Sursee (ci-après la Garante), garantit la qualité 
des machines conformément aux dispositions 
suivantes.

1. Durée de garantie
La durée de la garantie est de 3 ans, à comp-
ter de la date d’achat. À des fins de preuve, 
nous vous prions de conserver l’original du 
ticket de caisse ou de la quittance.

2. Étendue de la garantie
La garantie est valable exclusivement pour 
les erreurs de fabrication ou de matériel. La 
garantie n’est valable qu’en cas d’utilisation 
conforme et d’un traitement et entretien cor-
rect de l’article dans le cadre privé. 
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La garantie n’est pas valable pour les défauts 
qui résultent de:

• une utilisation abusive ou non conforme,
• l’utilisation de violence ou des actions ex-

ternes,
• les dommages ayant pour origine le non-

respect des instructions de montage et de 
service,

• le branchement à un tension secteur erro-
née ou un type de courant incorrect,

• une installation pas exécutée dans les 
règles de l’art,

• une surchage de l’appareil,
• une utilisation d’outils d’intervention ou 

d’accessoires non homologués,
• le non-respect des dispositions de sécurité 

et d’entretien,
• la pénération de corps étrangers dans l’ap-

pareil,
• une usure normale, correspondant à l’utili-

sation
• l’usage professionnel.

De plus, le dommage [et l’usure] aux pièces 
d’usure, qui résulte[nt] de l’usage normal de 
la chose, n’est [ne sont] pas couvert[s] par la 
garantie. La garantie ne porte pas non plus 
sur le dommage concomitant ou le dommage 
consécutif ni sur des coûts de montage et dé-
montage en cas de l’application de la garantie.
La garantie disparaît dès que le client essaie 
de manipuler/modifier ou de réparer lui-même 
l’article défectueux, ou lorsqu’il fait réparer ou 
modifier l’article par quelqu’un qui n’en a pas 
reçu l’autorisation par HORNBACH.

3. Prestations de la garantie
Pendant la durée de la garantie, la Garante 
examine l’article défectueux afin de détermi-
ner s’il s’agit d’un cas de garantie. S’il s’agit 
d’un cas de garantie, la Garante répare ou 
échange l’article à ses propres frais. Si l’ar-
ticle n’est plus disponible au moment du cas 
de garantie, la Garante est autorisée à le rem-
placer par un produit semblable [et de même 
valeur]. L’article échangé ou les parties de 
celui-ci deviennent la propriété de la Garante. 
Il n’existe pas de droit à bénéficier d’un article 

de remplacement durant la réparation.
La décision entre les prestations de garantie 
(réparation ou échange) est prise librement 
par la Garante. Il n’existe pas de droit à une 
certaine prestation de garantie ou au rem-
boursement du prix d’achat.
Luxembourg:
Durant la réparation, vous ne bénéficiez pas 
d’un droit de mise à disposition d’un article de 
remplacement.
Le choix entre les prestations de garantie (ré-
paration ou échange) est effectué à la seule 
discrétion de la Garante. Il n’existe pas de droit 
à une certaine prestation de garantie ou au 
remboursement du prix d’achat.

4. Revendication de la garantie
Pour revendiquer la garantie, nous vous 
prions de vous adresser au service clientèle/
après-vente du HORNBACH-Baumarkt le plus 
proche. 
Vous le trouverez sur www.hornbach.com. 
La revendication de la garantie ne peut inter-
venir que sur présentation de l’article défec-
tueux ainsi que de l’original du ticket de caisse 
ou de la quittance.

5. Droits garantis par la loi
Vos droits légaux à la responsabilité du fait 
des produits ne sont pas limités par la pré-
sente garantie.
Luxembourg:
La présente garantie contractuelle est sans 
préjudice des garanties légales pour les 
consommateurs (la garantie de conformité 
conformément au Code de la consomma-
tion luxembourgeois ainsi que la garantie de 
délivrance conforme et la garantie des vices 
cachés conformément au Code civil luxem-
bourgeois). La garantie de conformité confor-
mément au Code de la consommation luxem-
bourgeois peut être mise en jeu pendant une 
durée de deux (2) années à compter de la déli-
vrance de l’Article.
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Grazie!
Siamo convinti che questo attrezzo supererà 
le vostre aspettative e vi auguriamo tanta sod-
disfazione con il suo impiego.
Si prega di leggere questo manuale e di segui-
re le istruzioni di sicurezza.

Simboli
 Si prega di leggere attentamente il pre-
sente manuale e di conservarlo per fu-
turi riferimenti.

 Si prega di leggere attentamente il 
presente manuale e di conservarlo per 
futuri riferimenti.

 Pericolo di incidenti, danni a persone e 
danni gravi alle cose.

 Portare occhiali di sicurezza per la pro-
tezione degli occhi.

 Portare cuffie di protezione per la pro-
tezione dell'udito.

 Portare una maschera antipolvere per 
la protezione del tratto respiratorio.

 Non utilizzare l'attrezzo in ambienti 
esterni o in ambienti umidi.

 Classe di protezione II

Materiale compreso nella 
fornitura

1x Trapano avvitatore
1x Batteria
1x Adattatore batteria
1x Sede batteria
1x Punta
1x Porta inserti magnetico

In caso di parti mancanti o danneggiate, si pre-
ga di contattare il vostro negozio HORNBACH.
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Informazione sulla batteria 34
Cura & Manutenzione 35
Smaltimento 35
Garanzia 36



IT26

Istruzioni di sicurezza
AVVISI DI SICUREZZA GENERALI PER AT-
TREZZI ELETTRICI

AVVERTENZA: leggere tutti gli avvisi 
di sicurezza e tutte le istruzioni. In 

caso di non osservanza degli avvisi e delle 
istruzioni vi è il rischio di scosse elettriche, in-
cendio e/o lesioni gravi.

Conservare in un luogo sicuro tutti gli av-
visi e le istruzioni per future consultazioni.

Il termine "attrezzo elettrico" che ricorre nel-
le avvertenze si riferisce a dispositivi elettrici 
alimentati a corrente (con cavo di alimentazio-
ne) oppure alimentati a batteria (senza cavo di 
alimentazione).

1 AREA DI LAVORO E SICUREZZA
a) Tenere l'area di lavoro pulita e ben illu-

minata. In aree disordinate o buie vi è un 
maggior rischio in tema di incidenti.

b) Non utilizzare attrezzi elettrici in am-
bienti con rischio esplosione, ossia con 
la presenza di liquidi, gas o particelle 
infiammabili. Gli attrezzi elettrici creano 
delle scintille che possono causare una de-
flagrazione di particelle infiammabili.

c) Tenere bambini e osservatori a debita 
distanza durante l'utilizzo dell'attrezzo 
elettrico. Delle distrazioni possono farvi 
perdere il controllo sull'attrezzo.

2 SICUREZZA ELETTRICA
a) La spina dell'attrezzo elettrico deve es-

sere inserita in una presa idonea. Non 
apportare in nessun modo delle modifi-
che alla spina. Non utilizzare degli adat-
tatori con attrezzi elettrici a massa. Pre-
se non manipolate e prese idonee riducono 
il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici a 
massa, del tipo tubi, radiatori, frigoriferi 
e simili. Vi è un rischio maggiore di scosse 
elettriche se il vostro corpo risulta a massa.

c) Non esporre l'attrezzo elettrico a piog-

gia oppure umidità. Infiltrazioni d'acqua 
aumentano il rischio di scosse elettriche.

d) Non utilizzare in modo non idoneo il cavo 
di alimentazione. Non trasportare, tra-
scinare o staccare la spina dell'attrezzo 
elettrico, servendosi del cavo di alimen-
tazione. Tenere la corda lontano da fonte 
di calore, olio, spigoli o componenti mo-
bili. Cavi danneggiati o attorcigliati incre-
mentano il rischio di scosse elettriche.

e) Se impiegate l'attrezzo elettrico all'a-
perto, utilizzate una prolunga idonea per 
l'impiego in ambienti esterni. L'utilizzo di 
prolunghe idonee per l'uso all'aperto riduce 
il rischio di scosse elettriche.

f) Se è inevitabile azionare l'attrezzo elet-
trico in un ambiente umido, ricorrere ad 
una alimentazione protetta da un dispo-
sitivo per corrente residua (RCD). L'utiliz-
zo di un dispositivo RCD riduce il rischio di 
scosse elettriche.

3 SICUREZZA PERSONALE
a) Stare sempre all'erta, seguire sempre 

con lo sguardo tutti i movimenti e ricor-
rere al buon senso quando si utilizza un 
attrezzo elettrico. Non utilizzare un at-
trezzo elettrico se si è stanchi o sotto in-
fluenza di sostanze stupefacenti, alcool 
o medicamenti. Una piccola disattenzione 
durante l'impiego di attrezzi elettrici può 
comportare delle gravi lesioni.

b) Utilizzare gli accorgimenti per la sicu-
rezza personale. Indossare sempre la 
protezione per gli occhi. Gli accorgimenti 
protettivi come mascherina, scarpe di si-
curezza antiscivolo, copricapo duro oppure 
la protezione dell'udito riducono il rischio di 
lesioni fisiche.

c) Prevenire un azionamento non intenzio-
nale. Accertarsi che l'interruttore si tro-
vi nella posizione OFF prima di connet-
tere il dispositivo alla rete elettrica e/o 
al gruppo batterie, prima di sollevarlo o 
trasportarlo. Trasportare attrezzi elettrici 
con il dito sull'interruttore o attrezzi sotto 
carica con l'interruttore sulla posizione ON 
è causa frequente di incidenti.
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d) Rimuovere la chiave di regolazione o 
quella fissa prima di accendere l'attrez-
zo. Potrebbe essere causa di lesioni fisiche 
se una di queste chiavi dovesse rimanere 
incastrata in un elemento rotante dell'at-
trezzo elettrico.

e) Non inclinarsi troppo in avanti o indie-
tro. Mantenersi sempre in una posizio-
ne di stabile equilibrio. Questo permette 
di tenere sotto controllo l'attrezzo, qualora 
dovessero verificarsi condizioni inaspettate.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indos-
sare indumenti larghi o gioielli. Tenere 
capelli, indumenti e guanti lontano da 
componenti mobili. Indumenti larghi, gio-
ielli o capelli lunghi possono impigliarsi nelle 
componenti mobili.

g) Se l'attrezzo è provvisto di un'apertura 
per l'estrazione delle polveri, dotato di 
ricettacolo, assicurare che questi di-
spositivi siano connessi e utilizzati nel 
modo previsto. L'utilizzo di un sistema di 
raccolta polveri può ridurre il pericolo dovu-
to alla polvere.

4 IMPIEGO E CURA DI UN ATTREZZO ELET-
TRICO

a) Non forzare l'attrezzo elettrico. Utilizza-
re l'attrezzo corretto per l'applicazione 
prevista. L'uso dell' attrezzo elettrico ido-
neo favorirà la riuscita, in condizioni di sicu-
rezza, della mansione da svolgere.

b) Non utilizzare l'attrezzo in caso l'inter-
ruttore On/Off non funzioni. Ogni attrezzo 
che non risponde all'azionamento dell'inter-
ruttore risulta essere pericoloso e va ripara-
to.

c) Rimuovere la spina dalla rete elettrica 
e/o il gruppo batterie prima di eseguire 
delle impostazioni, cambiare degli ac-
cessori o conservare attrezzi elettrici. 
Queste misure di sicurezza preventive ridu-
cono il rischio di un azionamento involonta-
rio dell'attrezzo elettrico.

d) Conservare attrezzi elettrici fuori dalla 
portata dei bambini e non permettere 
a persone non in condizioni di utilizza-
re l'attrezzo elettrico o che ignorano le 
presenti istruzioni di eseguire dei lavori 

col presente l'attrezzo elettrico. Attrezzi 
elettrici risultano essere pericolosi in mano 
a persone non istruite sul loro corretto im-
piego.

e) Manutenzione di attrezzi elettrici. Ve-
rificare la presenza di un allineamento 
errato o la tenuta di parti mobili, rottu-
ra di elementi o di altre circostanze che 
possono influire in modo sfavorevole sul 
funzionamento dell'attrezzo. Se l'attrez-
zo risulta danneggiato, ripararlo prima 
di un suo impiego. Molti incidenti sono 
dovuti ad attrezzi privi della dovuta manu-
tenzione.

f) Tenere i dispositivi taglienti affilati e pu-
liti. Dispositivi di taglio mantenuti nel modo 
dovuto con lame taglienti sono meno sog-
getti a incepparsi e sono manovrabili con 
maggior facilità.

g) Utilizzare l'attrezzo elettrico, accessori 
e le punte ecc. attenendosi alla presen-
ti istruzioni, tenendo in considerazione 
le condizioni di lavoro e la mansione 
da eseguire. Un impiego dell'attrezzo per 
mansioni per le quali non è stato ideato, può 
essere causa di pericoli.

5 IMPIAGO E CURA DELL'ATTREZZO A BAT-
TERIA

a) Ricaricare solo con il caricabatterie spe-
cificato dal costruttore. Un caricabatterie 
adatto per un determinato tipo di batteria 
può creare un rischio di incendio se utilizza-
to con un pacco batteria diverso.

b) Utilizzare attrezzi elettrici solo ed esclu-
sivamente con batterie specificamente 
indicate. L'uso di batterie di tipo diverso 
può comportare un rischio di lesioni e in-
cendi.

c) Quando il pacco batteria non è in uso, 
tenerlo lontano da oggetti metallici quali 
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o 
altri piccoli oggetti metallici, che pos-
sono stabilire una connessione da un 
terminale all'altro. Un cortocircuito tra i 
terminali della batteria può causare ustioni 
o incendi.

d) In condizioni abusive, la batteria può 
perdere del liquido, evitarne il contatto. 
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In caso di contatto accidentale, sciac-
quare con acqua. Nel caso il liquido ven-
ga a contatto con gli occhi, consultare 
inoltre un medico. Il liquido fuoriuscito dal-
la batteria può causare irritazioni o ustioni.

6 ASSISTENZA
a) Fare eseguire le riparazioni da personale 

qualificato, ricorrendo esclusivamente a 
pezzi di ricambio identici. In tal maniera 
viene garantito un funzionamento in tutta 
sicurezza dell'attrezzo elettrico.

b) Non eseguire mai lavori di manutenzione 
su pacchi batterie danneggiati. La manu-
tenzione dei pacchi batterie deve essere 
eseguita solamente dal costruttore oppure 
da provveditori di servizio autorizzati.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER 
IL TRAPANO AVVITATORE A BATTERIA
a) Tenere l'utensile per le superfici isola-

te, durante l'esecuzione di operazioni in 
cui l'accessorio di taglio o di serraggio 
può toccare fili nascosti o il cavo di ali-
mentazione. Un accessorio di taglio o di 
serraggio che tocca un filo "sotto corrente" 
potrebbe mettere "sotto corrente" le parti 
metalliche esposte dell'attrezzo, provocan-
do una scossa elettrica all'utente.

b) Fissare il pezzo da lavorare. È più sicuro 
bloccare il pezzo da lavorare attraverso un 
dispositivo di serraggio oppure in una mor-
sa, che tenerlo con la mano.

c) Adottare delle misure di protezione 
quando durante la lavorazione si può 
sviluppare della polvere nociva per la sa-
lute, combustibile o esplosiva. Esempio: 
Alcune polveri sono considerate canceroge-
ne. Indossare una mascherina antipolvere e 
lavorare con un impianto di aspirazione di 
polvere / trucioli se possibile collegarlo.

d) Prima di qualsiasi intervento sulla mac-
china (ad esempio la manutenzione, 
cambio utensile, ecc), così come duran-
te il trasporto e lo stoccaggio, impostare 
l'interruttore del senso di rotazione in 
posizione centrale. Un azionamento invo-
lontario del interruttore On / Off può com-

portare delle lesioni.
e) Tenere la macchina con una presa sal-

da. Durante l'avvitamento o l'allentamento 
di viti si può verificare un'alta coppia di rea-
zione.

f) Spegnere l'apparecchio immediatamen-
te se l'utensile inserito si inceppa. Siate 
preparati per alti momenti di reazione 
che possono causare contraccolpi. L'in-
serto si inceppa quando:

- l'attrezzo a batteria è sottoposto al sovrac-
carico o

- se si incastra nel pezzo da lavorare.
g) Utilizzare un rivelatore di metalli per 

determinare se ci sono tubi del gas o 
dell'acqua nascosti nella zona di lavo-
ro oppure rivolgersi all'azienda di ap-
provvigionamento locale società prima 
di iniziare il lavoro. Un contatto con o la 
penetrazione del tubo del gas provocherà 
un'esplosione. La penetrazione di acqua in 
un apparecchio elettrico può comportare la 
morte a causa di scosse elettriche.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER IL 
CARICABATTERIE
1. Il presente caricabatterie non è ide-

ato per essere usato da persone 
con limitate capacità fisiche, senso-
riali e mentali oppure con mancan-
za di esperienza e nozioni.

2. Il presente caricabatterie può esse-
re usato da bambini di età superiore 
agli 8 anni e da persone con capaci-
tà fisiche, sensorie o mentali ridotte, 
oppure con mancanza di esperienza 
e nozioni, se sorvegliati oppure se 
hanno ricevuto le istruzioni concer-
nenti l'utilizzo del caricabatterie in 
modo sicuro consapevoli dei perico-
li coinvolti Altrimenti vi è un pericolo 
di errori di funzionamento e lesioni.

3. Sorvegliare i bambini. In questo 
modo viene garantito che i bambini 
non giochino con il caricabatterie.

4. La pulizia e la manutenzione del 
caricabatterie non devono essere 
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eseguite da bambini senza super-
visione.

5. Tenere il caricabatterie lontano dal-
la pioggia o dall'umidità. Infiltrazioni 
d'acqua nel caricabatterie aumen-
tano il rischio di una scossa elettri-
ca.

6. Tenere il caricabatterie pulito. Spor-
cizia sul caricabatterie può compor-
tare un pericolo di scosse elettriche.

7. Prima di ogni uso controllare il cari-
cabatterie, il cavo, la spina e la bat-
teria. Nel caso vi sia un danno non 
usare il caricabatterie. Non aprire 
mai il caricabatterie.

8. Eventuali riparazioni possono esse-
re eseguite solo presso un centro 
di assistenza clienti autorizzato e 
esclusivamente con pezzi di ricam-
bio originali. Caricatori, spine e cavi 
danneggiati aumentano il rischio di 
scosse elettriche.

9. Non appoggiare nessun oggetto sul 
caricabatterie e non appoggiare il 
caricabatterie su superfici morbide. 
Vi è un pericolo di incendio.

10. Sempre controllare che la tensione 
di rete corrisponda alla tensione 
indicata sulla targhetta del carica-
batterie.

11. Non usare mai il caricabatterie se il 
cavo, la spina oppure l'apparecchio 
stesso è stato danneggiato dall'e-
sterno. Consegnare il caricabatterie 
presso il centro assistenza più vici-
no.

12. Non aprire mai il caricabatterie. Nel 
caso il caricabatterie sia difettoso, 
consegnarlo presso un centro assi-
stenza.

13. Non usare mai questo caricabatte-
rie per caricare batterie non ricari-
cabili.

14. Mettere al sicuro che l'area di lavo-
ro sia pulita e ben illuminata.

15. È vietato modificare il caricabatterie 
oppure manomettere i suoi compo-
nenti.

16. Non utilizzare il caricabatterie in 
ambienti con rischio di esplosione, 
ossia con la presenza di liquidi, gas 
o particelle infiammabili.

17. Tenere i bambini ed altre persone 
lontano dalla zona di lavoro mentre 
viene usato il caricabatterie.

18. La spina dell'attrezzo elettrico deve 
essere adatta per la presa. Non ap-
portare in nessun modo delle modi-
fiche alla spina.

19. Evitare il contatto fisico con la ter-
ra o con superfici a massa, del tipo 
tubi, radiatori, frigoriferi e simili.

20. Non usare il cavo di alimentazione 
in maniera abusiva.

21. Non usare mai il cavo di alimenta-
zione per trasportare, tirare o scol-
legare il caricabatterie.

22. Tenere il cavo lontano da fonti di 
calore, olio, spigoli e componenti 
mobili.

23. Non indossare gioielli quali anelli e 
catene durante il funzionamento del 
caricabatterie.

24. Assicurarsi che il caricabatterie si 
trovi appoggiato in una posizione 
stabile e sicura.

25. Evitare di toccare i contatti.
26. Usare il caricabatterie solo per cari-

care le batterie specificate.
27. Quando il caricabatterie non è in 

uso, tenerlo lontano da graffette, 
monete, chiavi, chiodi, viti o altri 
piccoli oggetti che possono provo-
care un cortocircuito presso i termi-
nali di carica.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LA 
BATTERIA
1. Non usare mai una batteria dan-

neggiata.
2. Non aprire mai la batteria. Vi è un 

pericolo di cortocircuito.
3. Proteggere la batteria dal calore, 

ad es. dovuto all'esposizione con-
tinua alla luce solare, come anche 
dal fuoco, dall'acqua e dall'umidità. 
Vi è un pericolo di esplosione.

4. In caso di danni e uso improprio 
della batteria, possono essere 
emessi dei vapori. Provvedere 
all'aria fresca e consultare il medi-
co in caso di disturbi. I vapori pos-
sono irritare le vie respiratorie.

5. In condizioni abusive, la batteria 
può perdere del liquido, evitarne 
il contatto. In caso di contatto ac-
cidentale, sciacquare con acqua. 
Nel caso il liquido venga a contatto 
con gli occhi, consultare inoltre un 
medico. Il liquido fuoriuscito dalla 
batteria può causare irritazioni o 
ustioni.

6. Usare solo delle batterie origina-
li con la cui tensione corrisponde 
alla tensione indicata sulla targhet-
ta del vostro elettroutensile. Se si 
usano altre batterie, ad es. imita-
zioni, batterie revisionate o prodotti 
di terzi, vi è un pericolo di lesione 
come anche di danno a causa di 
batterie scoppianti.

7. La tensione della batteria deve 
corrispondere alla tensione di ca-
rica del caricabatterie. Altrimenti vi 
è un pericolo di incendio ed esplo-
sione.

8. Ricaricare solo con il caricabatterie 
specificato dal costruttore. Un ca-
ricabatterie adatto per un determi-
nato tipo di batteria può creare un 
rischio di incendio se utilizzato con 

un pacco batteria diverso.
9. Oggetti appuntiti quali chiodi o cac-

ciavite come anche forze esterne 
possono danneggiare la batteria. 
Ciò può causare un cortocircuito 
interno e un incendiarsi della bat-
teria, la formazione di fumo, esplo-
sione o surriscaldamento.

10. Quando la batteria non è in uso, 
tenerla lontana da graffette, mone-
te, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli 
oggetti che possono provocare un 
cortocircuito presso i terminali di 
carica.

11. Le batterie esauste devono essere 
smaltite in modo sicuro e corretto.
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Dichiarazione di conformità
Si dichiara, che il prodotto descritto 
nella sezione Dati tecnici:

Trapano a batteria da 10,8 V PE-AS108Li

fabbricato per:

HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Germania

è conforme alle seguenti direttive:

Cacciavite:
Direttiva Macchine 2006/42/CE
Direttiva EMC 2014/30/EU
Caricatore:
Direttiva LVD 2014/35/EU
Direttiva EMC 2014/30/EU

e in conformità alle seguenti norme armoniz-
zate:

EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-1:2010
EN 60745-2-2:2010
EN 55014-1:2011+A2
EN 55014-2:2015+A2
EN 60335-1:2012+A11
EN 60335-2-29:2004+A2
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

Andreas Back
Direzione reparto qualità, tutela ambientale e 
CSR 
Responsabile della documentazione tecnica

Bornheim, lì 22.04.2016

HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Germania
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2
UTILIZZO DEL CARICATORE
Inserire la spina dell'adattatore batteria 
nella sede della batteria.

1

Impiego dell'attrezzo
1. Impostare la velocità di rotazione deside-

rata sul selettore di marcia 9.
1a marcia Avvitamento / foratura 
con diametro più grande 
2a marcia Foratura con diametro più 
piccolo

2. Per accendere l'attrezzo, tenere premuto 
il tasto on / off 4. Quanto più profondo si 
preme il tasto on / off 4, tanto più veloce 
lavora il trapano avvitatore.

3. Assicurarsi che il pezzo da lavorare non 
possa scivolare. Iniziare a lavorare, te-
nendo l'attrezzo saldamente.

4. Per spegnere l'attrezzo, rilasciare il tasto 
on / off 4.

Uso previsto
L'utensile è progettato per stringere e allenta-
re viti, nonché per la foratura in legno, metal-
lo, ceramica e plastica. L'attrezzo non è ideato 
per usi commerciali.
Qualsiasi altro uso o modifica all'attrezzo è 
considerato come uso improprio e potrebbe 
causare pericoli considerevoli. 

Panoramica sul prodotto
1 Mandrino
2 Anello mandrino
3 LED
4 Pulsante On / Off
5 Anello di coppia
6 Interruttore per senso di rotazione
7 Pulsante di rilascio batteria
8 Batteria
9 Selettore di marcia
10 Controllo livello di carica
11 Impugnatura morbida

Attenzione! Utilizzare solo l'adatta-
tore batteria e la sede della batteria 

compresi nella fornitura per caricare la bat-
teria.

Attenzione! Se il trapano avvitatore 
non viene utilizzato, portare l'inter-

ruttore del senso di rotazione in posizione 
centrale per bloccare l'attrezzo.

Livello di carica
Premere il tasto per il controllo del livello di 
carica 6 per controllare la carica residua della 
batteria:

Verde, giallo, rosso Completamente caricata
Giallo, rosso Carica media
Rosso Richiede una ricarica
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INSERIRE PUNTA
Aprire l'anello del mandrino 2 fino a che 
la punta entri nel mandrino.

1

Quando la batteria 8 è completamente 
caricata, estrarla dalla sede della bat-
teria 8.

2

COLLEGARE LA BATTERIA
Inserire la batteria 8 nel trapano avvi-
tatore.

1

Inserire la punta nel mandrino 1 e strin-
gere bene l'anello del mandrino 2.  Im-
postare la coppia desiderata sull'anello 
di coppia 5.
Rimuovere la punta aprendo l'anello del 
mandrino 2.

2

Per rilasciare la batteria 8, premere il 
pulsante di rilascio della batteria 7 su 
entrambi i lati e rimuovere il trapano 
avvitatore.

2

INSERIRE PUNTA DA TRAPANO
Aprire l'anello del mandrino 2 fino a che 
la punta entri nel mandrino e impostare 
l'anello di coppia 5 su foratura . 

1 Inserire la punta da trapano nel man-
drino  1 e stringere bene l'anello del 
mandrino 2.
Rimuovere la punta da trapano aprendo 
l'anello del mandrino 2.

2

SENSO DI ROTAZIONE
Per avvitare viti o forare, portare il se-
lettore del senso di rotazione in posi-
zione .

1 Per allentare delle viti, portare il selet-
tore del senso di rotazione alla posizio-
ne .

2

Attenzione! Se il trapano avvitatore 
non viene utilizzato, portare l'inter-

ruttore del senso di rotazione in posizione 
centrale per bloccare l'attrezzo.

Attenzione! Utilizzare solo la batte-
ria compresa nella fornitura del tra-

pano avvitatore.

CARICARE LA BATTERIA
Inserire batteria 8 nella sede della bat-
teria, collegare la spina dell'adattatore 
batteria e controllare il suo LED:

Verde Prima del caricamento
Rosso Durante il caricamento
Green Completamente cari-
cato

1

Attenzione! Prima di cambiare le 
punte, portare il selettore del senso 

di rotazione in posizione centrale, per bloc-
care l'attrezzo.

Attenzione! Prima di cambiare le 
punte da trapano, portare il seletto-

re del senso di rotazione in posizione cen-
trale, per bloccare l'attrezzo.
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Dati tecnici

Rumore & Vibrazione
I valori riportati in queste istruzioni sono stati 
misurati conformemente a una procedura di 
misurazione esplicata nella norma EN 60745 
e può essere utilizzata per confrontare gli at-
trezzi.
Questa procedura può essere utilizzata per 
una valutazione preliminare di esposizione. I 
dati di vibrazione dichiarati rappresentano le 
principali applicazioni dell'attrezzo, ma diversi 
usi dello strumento oppure una scarsa manu-
tenzione possono causare dati di vibrazione 
differenti. Ciò può aumentare notevolmente il 
livello di vibrazione per l'intero periodo di la-
voro.
Una stima del livello di vibrazione deve anche 
tener conto dei periodi intermedi, quando lo 
strumento è spento o è in esecuzione, ma in 
realtà non è in uso. Ciò può comportare un ca-
rico di vibrazione molto più basso per l'intero 
periodo di lavoro.
È possibile adottare una misura di sicurezza 
supplementare per proteggere l'utente dagli 
effetti della vibrazione: manutenzione dell'at-
trezzo e dei suoi accessori, tenere le mani cal-
de e organizzare dei modelli di lavoro.

Informazione sulla batteria
La batteria viene fornita parzialmente carica. 
Caricare completamente la batteria prima di 
utilizzare l'attrezzo per la prima volta. La bat-
teria agli ioni di litio può essere ricaricata in 
qualsiasi momento senza ridurne la durata. 
L'interruzione della procedura di ricarica non 
danneggia la batteria.

La batteria è protetta contro la scarica attraver-
so la protezione ECP (Electronic Cell Protection). 
Nel caso la batteria sia scarica, l'attrezzo viene 
spento per mezzo di un circuito di protezione.
Quindi non premere il tasto on / off 4 dopo che 
l'attrezzo si è spento automaticamente. Ciò po-
trebbe danneggiare la batteria.

A causa del controllo di temperatura NTC la 
batteria può essere caricata solo con tempera-
ture entro 0 °C e 45 °C.

Se la temperatura supera i 70 °C durante il fun-
zionamento i tre LED del controllo del livello di 
carica lampeggeranno rapidamente e l'attrezzo 
verrà spento per mezzo di un circuito di prote-
zione. Una volta che la temperatura ammonta 
a un valore tra i -10 °C e 70 °C l'attrezzo può 
essere utilizzato normalmente.

Voltaggio nominale 10,8 V 
Grandezza del mandrino 1-10 mm
Velocità senza carico (n0) 1a marcia 0-400/min

2a marcia 0-1500/min
Coppia max. 15 Nm (ISO 5393)
Diametro max. della vite 8 mm
Capacità max. di foratura Acciaio 10 mm

Legno 30 mm
Impostazione di coppia 20 + trapano
Livello di pressione sonora (LpA) 61,87 dB(A) / Incertezza K = 3 dB(A)
Livello di potenza sonora (LWA) 72,87 dB(A) / Incertezza K = 3 dB(A)
Emissione di vibrazioni max. (ahd) 0,569 m/s2 / Incertezza K = 1,5 m/s2

Capacità batteria 1500 mAh
Ingresso carica batteria 100-240 V ~ / 50-60 Hz
Uscita carica batteria 12 V  /2 A
Durata di carica 1 ore
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Cura & Manutenzione

 - Tenere sempre l'attrezzo pulito, asciutto e 
privo di olio o grasso.

 - Portare occhiali di sicurezza per proteggere 
gli occhi durante la pulizia.

 - Per garantire un funzionamento corretto e 
sicuro, tenere sempre pulite le fessure di 
ventilazione dell'attrezzo.

 - Controllare regolarmente per vedere se vi è 
una penetrazione di polvere o corpi estranei 
attraverso le griglie vicino al motore e in-
torno all'interruttore on / off. Utilizzare una 
spazzola morbida per rimuovere la polvere 
accumulata.

 - Nel caso sia necessario pulire il corpo 
dell'attrezzo, pulirlo con un panno morbido e 
umido. A tale scopo è ammesso l'utilizzo di 
un detergente delicato, ma nessun prodotto 
contente alcool, benzina o altri detergenti.

 - Non usare mai sostanze caustiche per puli-
re le parti in plastica.

 - Lubrificare a intervalli regolari tutte le parti 
in movimento.

 - Controllare periodicamente tutti i fissaggi. 
Queste potrebbero allentarsi con il tempo a 
causa delle vibrazioni.

Attenzione! Assicurarsi che la bat-
teria sia rimossa dall'attrezzo.

Smaltimento
Il simbolo del bidone della spazza-
tura sbarrato richiede la raccolta 
differenziata dei rifiuti di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche 

(RAEE). Tali apparecchiature possono conte-
nere sostanze pericolose e nocive. Questi at-
trezzi devono essere restituiti presso un punto 
di raccolta per il riciclaggio RAEE e non devo-
no essere smaltiti come rifiuti urbani. In que-
sto modo, si contribuisce a preservare le risor-
se e proteggere l'ambiente. Contattare le au-
torità locali per ottenere ulteriori informazioni.

A causa del pericolo di lesioni o di soffoca-
mento i bambini non devono giocare con i 
sacchetti di plastica e materiali di imballag-
gio. Conservare tale materiale in modo sicuro 
o smaltirlo in modo rispettoso dell'ambiente.

Le batterie esauste devono essere smaltite in 
modo corretto.
I negozi che vendono batterie e i punti di rac-
colta comunali offrono appositi contenitori per 
lo smaltimento delle batterie.
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Garanzia
Il presente prodotto della marca Pattfield è 
stato fabbricato secondo i metodi di fabbrica-
zione più moderni ed è sottoposto ad un conti-
nuo e rigoroso controllo della qualità.
La Hornbach Baumarkt AG, Hornbachstraße 
11, 76879 Bornheim, Germania, garantisce 
la qualità dei macchinari secondo le seguenti 
disposizioni.

1. Periodo di garanzia
Il periodo di garanzia ha una durata di 3 anni. Il 
periodo di garanzia inizia alla data d’acquisto. 
Al fine di poter presentare una prova della data 
d’acquisto, si prega di conservare lo scontrino 
originale oppure la fattura originale.

2. Entità della garanzia
La garanzia vale esclusivamente per difetti di 
fabbricazione o di materiale. La garanzia ha 
validità solo per l’impiego del prodotto in am-
bito privato.
La garanzia non copre difetti derivanti da

• uso abusivo o improprio,
• violenza oppure influenze esterne,
• danni a causa di inosservanza delle istruzio-

ni di montaggio o per l’uso,
• il collegamento ad una tensione di rete sba-

gliata oppure ad un tipo di corrente sbaglia-
to,

• un’installazione non eseguita in maniera 
professionale,

• un sovraccarico dell’attrezzo,
• un utilizzo di utensili ad inserto o accessori 

non ammessi,
• inosservanza delle disposizioni di manuten-

zione e di sicurezza,
• penetrazione di corpi estranei nell’attrezzo,
• usura normale a causa dell’impiego
• l’uso commerciale.

La garanzia non contempla inoltre i danni sul-
le parti di usura dovuti a normale usura. La 
garanzia non comprende infine i danni collate-
rali o conseguenti, né le spese di montaggio e 
smontaggio in garanzia.

3. Prestazioni in garanzia
Durante il periodo di garanzia, il garante veri-
fica il prodotto difettoso per accertare l’effet-
tiva necessità di applicare la garanzia. In caso 
positivo, il garante riparerà o sostituirà il pro-
dotto a proprie spese. Se il prodotto non è più 
disponibile al momento del danno coperto da 
garanzia, il garante è autorizzato a sostituire 
l’articolo con un prodotto simile. La proprietà 
del prodotto sostituito o di sue parti passerà in 
questo caso al garante.
Le prestazioni in garanzia (riparazione o so-
stituzione) non prolungheranno la durata della 
garanzia stessa. Le prestazioni in garanzia 
non daranno inoltre origine ad una nuova ga-
ranzia.

4. Attivazione della garanzia
Per poter beneficiare della garanzia rivolgersi 
al più vicino punto vendita HORNBACH. 
L’elenco dei punti vendita è riportato sul sito 
www.hornbach.com.
È possibile usufruire della garanzia solamente 
presentando lo scontrino originale o la fattura 
originale.

5. Diritti legali dell’Acquirente
La garanzia non limita i diritti legali dell’Acqui-
rente derivanti dalla garanzia e dalla respon-
sabilità di prodotto.
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Bedankt!
We zijn ervan overtuigd dat dit gereedschap 
uw verwachtingen zal overtreffen en wensen 
u veel plezier bij het gebruik.
Lees deze gebruiksaanwijzing volledig door en 
neem de veiligheidsinstructies in acht.

Symbolen
 Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvul-
dig; bewaar de gebruiksaanwijzing om 
hem later te kunnen raadplegen.

 Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvul-
dig; bewaar de gebruiksaanwijzing om 
hem later te kunnen raadplegen.

 Waarschuwing voor ongelukken of per-
soonlijke verwondingen en ernstige 
materiële schade.

 Draag een veiligheidsbril ter bescher-
ming van uw ogen.

 Draag gehoorbescherming voor be-
scherming van uw oren.

 Draag een stofmasker ter bescherming 
van uw luchtwegen.

 Gebruik het gereedschap niet buitens-
huis of in vochtige omgevingen.

 Beschermingsklasse II

Leveringsomvang
1x schroefboormachine
1x batterij
1x batterij-adapter
1x batterijhouder
1x bit
1x magnetische bithouder

Als er onderdelen ontbreken of beschadigd 
zijn, neem dan contact op met uw HORNBACH 
winkel.
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Afvalverwerking 47
Garantie 48
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWING 
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

WAARSCHUWING Lees alle veilig-
heidswaarschuwingen en alle in-

structies. Wanneer u deze veronachtzaamt, 
kan dit leiden tot elektrische schokken, brand 
en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instruc-
ties voor later gebruik.

De term „elektrisch gereedschap“ in de waar-
schuwingen heeft betrekking op (bekabelde) 
elektrische gereedschappen of (draadloze) 
elektrische gereedschappen met een accu 
(batterij).

1 VEILIGHEID WERKGEBIED
a) Houd het werkgebied schoon en goed 

verlicht. Niet open of donkere ruimtes kun-
nen ongevallen uitlokken.

b) Gebruik elektrische gereedschappen 
niet in explosieve atmosferen, zoals in 
de nabijheid van ontvlambare vloeistof-
fen, gassen of stof. Elektrische gereed-
schappen veroorzaken vonken die stof of 
gassen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en omstanders uit de 
buurt tijdens het werken met elektrische 
gereedschappen. Als u wordt afgeleid, 
kunt de controle kwijtraken.

2 ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a) Stekkers van elektrische gereedschap-

pen moeten op contactdozen passen. 
Pas nooit de stekkeraansluiting aan. Ge-
bruik nooit stekkers met geaarde elek-
trische gereedschappen. Niet aangepaste 
stekkers en overeenkomstige contactdozen 
verminderen de kans op elektrische schok-
ken.

b) Voorkom lichaamscontact met geaarde 
oppervlakken, zoals leidingen, radiato-
ren en koelers. Er bestaat een verhoogd 
risico op elektrische schokken, als uw li-
chaam geraard is.

c) Stel elektrische gereedschappen niet 
bloot aan regen of vocht. Water dat in 
elektrische gereedschappen binnendringt 
vergroot de kans op schokken.

d) Gebruik de kabel niet ondoelmatig. Ge-
bruik de kabel nooit om het gereesschap 
mee te dragen of mee (los) te trekken. 
Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie, 
scherpe randen of bewegende onderde-
len. Beschadigde of verwarde kabels ver-
groten het risico op schokken.

e) Wanneer u elektrische gereedschap-
pen buiten gebruikt, gebruikt dan een 
geschikte verlengkabel. Een kabel die 
geschikt is voor buitengebruik verkleint het 
risico op schokken.

f) Als u elektrische gereedschappen moet 
gebruiken in een vochtige omgeving, ge-
bruik dan een aardlekschakelaar. Hier-
mee verkleint u het risico op schokken.

3 PERSOONLIJKE VEILIGHEID
a) Blijf alert, let op wat u doet en gebruik 

uw gezonde verstand wanneer u elektri-
sche gereedschappen bedient. Gebruik 
geen elektrische gereedschappen, wan-
neer u vermoeid bent of onder invloed 
van drugs, alcohol of medicijnen. Een 
ogenblik van onoplettendheid met elektri-
sche gereedschappen kan ernstig letsel 
veroorzaken.

b) Gebruik een persoonlijke veiligheids-
uitrusting. Draag altijd gehoorbescher-
ming. Een beschermende uitrusting, zoals 
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoe-
nen, een helm of gehoorbescherming indien 
nodig, beperken de kans op letsel.

c) Voorkom onbedoeld startten. Zorg dat 
de schakelaar in de uit-stand staat, 
wanneer u elektrische gereedschappen 
aansluit op een voeding/of batterijen, of 
wanneer deze oppakt of draagt. Wanneer 
u elektrische gereedschappen draagt met 
uw vinger op de schakelaar of wanneer u 
elektrische gereedschappen aanzet waarbij 
de schakelaar reeds in de aan-stand staat, 
kunnen er ongelukken gebeuren.
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d) Verwijder stelsleutels voordat u het ge-
reedschap inschakelt. Een sleutel die niet 
is weggehaald van het elektrische gereed-
schap kan letsel veroorzaken.

e) Reik niet te ver. Zorg te allen tijde voor 
een goede balans. Hierdoor hebt u meer 
controle over de elektrische gereedschap-
pen bij onverwachte situaties.

f) Zorg voor geschikte kleding. Draag geen 
losse kleding of sieraden. Houd haar, 
kleding en handschoenen uit de buurt 
van bewegende onderdelen. Losse kle-
ding, sieraden en lang haar kunnen de be-
wegende delen naar binnen worden getrok-
ken.

g) Als er gebruik wordt gemaakt van ap-
paraten voor stofextractie en andere op-
vangfaciliteiten, zorg dan dat deze goed 
zijn aangesloten en correct worden ge-
bruikt. Het gebruik van stofopvanging kan 
stofgerelateerd gevaar reduceren.

4 GEBRUIK EN OMGANG MET ELEKTRISCHE 
GEREEDSCHAPPEN

a) Forceer het elektrische gereedschap 
niet. Gebruik de juiste elektrische ge-
reedschappen voor uw toepassing. Met 
de juiste elektrische gereedschappen voert 
u taken beter en veiliger uit en in overeen-
stemming met het beoogde doel.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap 
niet als het niet met de schakelaar kan 
worden in- en uitgeschakeld. Elektrisch 
gereedschap dat niet kan worden gecon-
troleerd met de schakelaar, is gevaarlijk en 
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of 
de accu uit het elektrisch gereedschap 
voordat u instellingen verricht aan het 
elektrisch gereedschap, accessoires 
verwisselt of elektrisch gereedschap 
opbergt. Dergelijke preventieve maatrege-
len verminderen het risico dat u het elek-
trisch gereedschap per ongeluk start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereed-
schap uit de buurt van kinderen en laat 
personen toe die onbekend zijn met het 
elektrisch gereedschap of de instructies 
die nodig zijn om het elektrisch gereed-

schap te bedienen. Elektrische gereed-
schappen zijn gevaarlijk in de handen van 
onervaren gebruikers.

e) Onderhoud elektrisch gereedschap. 
Controleer op een verkeerde instelling of 
vastzitten van bewegende delen, onder-
delenbreuk en andere omstandigheden 
die van invloed kunnen zijn op de wer-
king van het elektrisch gereedschap. 
Laat het elektrisch gereedschap indien 
beschadigd repareren vóór gebruik. Veel 
ongelukken worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijgereedschap scher en schoon. 
Goed onderhouden snijgereedschap met 
scherpe snijranden zullen minder vaak vast-
lopen en zijn eenvoudiger in het gebruik.

g) Gebruik het elektrisch gereedschap, de 
accessoires en inzetstukken etc. in in 
overeenstemming met deze instructies, 
en houd rekening met de werkomstan-
digheden en het uit te voeren werk. Het 
gebruik van elektrisch gereedschap voor 
andere doeleinden dan waarvoor bedoeld 
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5 GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET BAT-
TERIJGEREEDSCHAP

a) Alleen opladen met de oplader van de 
fabrikant. Een oplader die geschikt is voor 
één type batterijpack (accu) kan een bran-
drisico veroorzaken in combinatie met een 
andere accu.

b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen 
met speciaal hiervoor ontworpen accu's. 
Gebruik van een andere accu kan een risico 
op verwondingen en brand veroorzaken.

c) Wanneer de accu niet in gebruik is, houd 
het dan uit de buurt van metalen objec-
ten, zoals paperclips, munten, sleutels, 
spijkers, schroeven of kleine metalen 
objecten die het ene contactpunt met 
het andere kunnen verbinden. Kortsluiten 
van de accupolen kan tot brandwonden of 
brand leiden.

d) Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof 
uit de batterij komen; voorkom contact 
met deze vloeistof. Als er per ongeluk 
toch contact ontstaat, dan afspoelen 
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met water. Raadpleeg ook een arts in-
dien de vloeistof in contact met de ogen 
komt. Vloeistof uit de batterij kan irritatie of 
brandwonden veroorzaken.

6 SERVICE
a) Laat uw elektrisch gereedschap onder-

houden door een gekwalificeerde per-
soon die uitsluitend gebruik maakt van 
originrele reservedelen. Hierdoor is de 
veiligheid van uw elektrisch gereedschap 
gewaarborgd.

b) Reparareer beschadigde accu’s nooit. 
Reparaties aan accu’s mogen alleen door 
de fabrikant of geautoriseerde serviceleve-
ranciers worden uitgevoerd.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR DE ACCU-SCHROEFBOORMACHINE
a) Houd het elektrische gereedschap vast 

aan de geïsoleerde greepoppervlakken 
bij het uitvoeren van een bewerking 
waarbij het snijdaccessoire of beves-
tigingsmiddel in contact kan komen 
met verborgen bedrading. Wanneer het 
snijdaccessoire of het bevestigingsmiddel 
in contact komt met een kabel die onder 
spanning staat, kunnen blootliggende meta-
len onderdelen van het elektrische gereed-
schap onder spanning komen te staan; dit 
kan tot elektrische schokken leiden.

b) Zet het werkstuk goed vast. Een werk-
stuk dat is vastgezet met klemmen of een 
bankschroef wordt steviger vastgehouden 
dan met de hand.

c) Neem beschermingsmaatregelen wan-
neer er bij het werk stof kan ontstaan 
die schadelijk voor de gezondheid, 
brandbaar of explosief is. Voorbeeld: 
sommige soorten typen worden beschouwd 
als kankerverwekkend. Draag een stofmas-
ker en werk met stof/spaanderafzuiging in-
dien mogelijk.

d) Zet de schakelaar voor de draairichting 
op de middenpositie alvorens werk-
zaamheden aan de machine uit te voe-
ren (bijv. onderhoud, vervangen van 
werktuigen, etc.) en tijdens transport 

en opslag. Onopzettelijk indrukken van de 
aan/uit-schakelaar kan tot verwondingen 
leiden.

e) Houd de machine stevig vast. Er kan kort 
een sterke reactietorsie optreden bij het 
vast- en losdraaien van schroeven.

f) Zet het elektrische gereedschap direct 
uit wanneer het geplaatste werktuig 
vastloopt. Houd rekening met een sterke 
reactietorsie die tot een terugslag kan 
leiden. Het werktuig loopt vast wanneer:

- het gereedschap wordt overbelast of
- het bekneld raakt in het werkstuk.
g) Gebruik een metaaldetector om te bepa-

len of er zich verborgen gas- of water-
leidingen in het werkgebied bevinden of 
neem contact op het energiebedrijf voor 
hulp alvorens u begint met de werk-
zaamheden. Het raken of opensnijden van 
een gasleiding resulteert in een explosie. 
Water dat in een elektrisch apparaat komt, 
kan tot elektrocutie leiden.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE 
ACCU-OPLADER
1. Deze oplader is niet bedoeld voor 

gebruik door kinderen en personen 
met een lichamelijke, zintuiglijke of 
verstandelijke beperkingen of een 
gebrek aan ervaring of kennis.

2. Deze oplader kan worden gebruikt 
door kinderen van 8 jaar of ouder 
en door personen met lichamelijke, 
zintuiglijke of verstandelijke beper-
kingen of een gebrek aan ervaring 
of kennis als er toezicht is of zij zijn 
geïnstrueerd over de veilige wer-
king van de oplader en ze de bijbe-
horende gevaren begrijpen. Anders 
bestaat het gevaar van bedienings-
fouten en verwondingen.

3. Houd kinderen onder toezicht. Dit 
zal ervoor zorgen dat kinderen niet 
spelen met de oplader.

4. Reiniging en onderhoud door de ge-
bruiker van de oplader mogen niet 
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worden uitgevoerd door kinderen 
zonder toezicht.

5. Houd de oplader uit de buurt van 
regen of vocht. Binnendringend wa-
ter in de batterijlader verhoogt het 
risico van een elektrische schok.

6. Houd de batterijlader schoon. Ver-
ontreiniging kan leiden tot gevaar 
van een elektrische schok.

7. Controleer voor elk gebruik de op-
lader, de kabel, de stekker en de 
accu. Indien er schade wordt ont-
dekt de oplader niet gebruiken. 
Open nooit zelf de oplader.

8. Reparaties mogen alleen worden 
uitgevoerd door een geautoriseerd 
klantenservicecentrum, en alleen 
met gebruik van originele reserve-
onderdelen. Beschadigde opladers, 
kabels en stekkers verhogen het ri-
sico op een elektrische schok.

9. Plaats geen objecten op de oplader 
en plaats de oplader niet op zachte 
ondergronden. Er is brandgevaar.

10. Controleer altijd of de netspanning 
overeenkomt met de spanning aan-
gegeven op het typeplaatje van de 
oplader.

11. Gebruik de oplader nooit als de 
kabel, stekker of het apparaat zelf 
beschadigd is door invloeden van 
buitenaf. Breng de oplader naar het 
dichtsbijzijnde servicecentrum.

12. Open de oplader nooit. Als de opla-
der defect is, breng hem dan naar 
een servicecentrum.

13. Gebruik deze oplader nooit om niet-
oplaadbare batterijen op te laden.

14. Zorg ervoor dat de werkomgeving 
schoon en goed verlicht is.

15. Aanpassingen aan de lader of het 
wijzigen van de onderdelen is niet 
toegestaan.

16. Gebruik de lader niet in explosieve 
atmosferen, zoals in de nabijheid 

van ontvlambare vloeistoffen, gas-
sen of stof.

17. Houd kinderen en andere personen 
uit de buurt van de werkomgeving 
terwijl de oplader in gebruik is.

18. De stekker van de stroomkabel 
moet geschikt zijn voor het stop-
contact. Pas nooit de stekkeraan-
sluiting aan.

19. Voorkom lichaamscontact met de 
grond of geaarde oppervlakken, zo-
als leidingen, radiatoren en koelers.

20. Gebruik de stroomkabel niet on-
doelmatig.

21. Gebruik de kabel nooit om de opla-
der te dragen, te trekken of de stek-
ker uit het stopcontact te halen.

22. Houd de kabel uit de buurt van hitte, 
olie, scherpe randen en bewegende 
onderdelen.

23. Draag geen sieraden zoals ringen 
en kettingen bij het bedienen van 
de oplader.

24. Zorg ervoor dat de oplader stevig 
staat.

25. Raak de contactpunten niet aan.
26. Gebruik de oplader alleen om de 

aangegeven batterijen op te laden.
27. Houd de oplader indien deze niet in 

gebruik is uit de buurt van paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, 
schroeven of andere kleine metalen 
voorwerpen die kortsluiting bij de 
contactpunten kunnen veroorzaken.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE 
BATTERIJ
1. Gebruik nooit een beschadigde bat-

terij.
2. Open de batterij niet. Er is gevaar 

voor kortsluiting.
3. Bescherm de batterij tegen hitte, 

bijvoorbeeld van continue bloot-
stelling aan zonlicht, vuur, water en 
vochtigheid. Er is ontploffingsge-
vaar.

4. Bij schade en incorrect gebruik van 
de batterij kunnen er dampen vrij-
komen. Ventileer de ruimte en zoek 
medische hulp in het geval van 
klachten. De dampen kunnen de 
luchtwegen irriteren.

5. Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof 
uit de batterij komen; voorkom con-
tact met deze vloeistof. Als er per 
ongeluk toch contact ontstaat, dan 
afspoelen met water. Raadpleeg 
ook een arts indien de vloeistof in 
contact met de ogen komt. Vloeistof 
uit de batterij kan irritatie of brand-
wonden veroorzaken.

6. Gebruik alleen originele batterijen 
met het aangegeven voltage op 
het typeplaatje van uw elektrische 
gereedschap. Indien andere batte-
rijen worden gebruikt, bijvoorbeeld 
imitaties, gereviseerd batterijen of 
producten van derden, bestaat het 
risico van letsel en schade door ont-
ploffende batterijen.

7. De batterijspanning moet overeen-
komen met batterijlaadspanning 
van de oplader. Anders ontstaat er 
risico van brand en explosie.

8. Alleen opladen met de oplader van 
de fabrikant. Een oplader die ge-
schikt is voor één type batterijpack 
(accu) kan een brandrisico veroor-
zaken in combinatie met een an-
dere accu.

9. Puntige voorwerpen, zoals spijkers 
of schroevendraaiers of externe 
krachten, kunnen de accu bescha-
digen. Dit kan een interne kortslui-
ting veroorzaken en de batterij kan 
gaan branden, roken, ontploffen of 
oververhit raken.

10. Houd de batterij indien deze niet in 
gebruik is uit de buurt van paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, 
schroeven of andere kleine metalen 
voorwerpen die kortsluiting bij de 
contactpunten kunnen veroorzaken.

11. Gebruike batterijen/accu’s moeten 
veilig en correct worden afgevoerd.
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Conformiteitsverklaring
Wij verklaren dat het product 
beschreven bij de Technische 

gegevens:

10,8 V draadloze boormachine 
PE-AS108Li

geproduceerd voor:

HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Duitsland

voldoet aan de volgende richtlijnen:

Schroevendraaier:
Machinerichtlijn 2006/42/EC
EMC-Richtlijn 2014/30/EU
Oplader:
LVD-Richtlijn 2014/35/EU
EMC-Richtlijn 2014/30/EU

en voldoet aan de volgende toepasselijke 
geharmoniseerde normen:

EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-1:2010
EN 60745-2-2:2010
EN 55014-1:2011+A2
EN 55014-2:2015+A2
EN 60335-1:2012+A11
EN 60335-2-29:2004+A2
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

Andreas Back
Hoofd Kwaliteitsmanagement, milieu & CSR
Gemachtigde voor de samenstelling van de 
technische documentatie

Bornheim, 22.04.2016

HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Duitsland
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2
OPLADER INSTELLEN
Steek de stekker van de batterijadapter 
in de batterijhouder.

1

Het gereedschap gebruiken
1. Stel de gewenste draaisnelheid in met de 

standschakelaar 9.
1se stand Schroeven / 
 boren met grotere diameters 
2de stand Boren met kleinere diame-
ters

2. Om het gereedschap in te schakelen, 
drukt u op de aan/uit-schakelaar 4. Hoe 
dieper u de aan/uit-schakelaar 4 indrukt, 
hoe sneller de machine draait.

3. Zorg ervoor dat uw werkstuk niet kan 
wegglijden. Begin met werken en houd 
het gereedschap stevig vast.

4. Om het gereedschap uit te schakelen, 
laat u de aan/uit-knop 4 weer los.

Beoogd gebruik
Het gereedschap is bestemd voor het vast- 
en losdraaien van schroeven en voor boren 
in hout, metaal, keramiek en plastic. Het ge-
reedschap is niet bestemd voor commercieel 
gebruik.
Ander gebruik of modificatie van het gereed-
schap wordt beschouwd als oneigenlijk, niet-
toegelaten gebruik en kan aanzienlijke geva-
ren opleveren. 

Productoverzicht
1 Boorkop
2 Boorkopring
3 LED
4 Aan/uit-schakelaar
5 Torsiering
6 Schakelaar draairichting
7 Batterij-ontgrendelknop
8 Batterij
9 Standschakelaar
10 Controle batterijspanning
11 Soft grip

Let op! Gebruik alleen de meegele-
verde batterijadapter en batterijhou-

der om de batterij op te laden.

Let op! Als de schroefboormachine 
niet in gebruik is, zet dan de schake-

laar voor de draairichting in het midden om 
de machine te vergrendelen

Batterijspanning
Druk op de controleknop voor de batterijspan-
ning 6 om de resterende batterijspanning te 
controleren:

Groen, Geel, Rood Volledig opgeladen
Geel, Rood Medium
Rood Moet worden opgeladen
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BIT PLAATSEN
Open de boorkopring 2 totdat de bit in 
de boorkop past.

1

Zodra de batterij 8 volledig is opgela-
den, haalt u de batterij 8 uit de batte-
rijhouder.

2

BATTERIJ AANSLUITEN
Schuif de batterij 8 in de machine.1

Plaats de bit in de boorkop 1 en draai 
de boorkopring  2 goed vast. Kies de 
gewenste torsie met de torsiering 5.
Verwijder de bit de boorkopring  2 te 
openen.

2

Om de batterij 8 te ontgrendelen, drukt 
u op de knop 7 aan beide kanten en 
schuift u de machine eraf.

2

BOOR PLAATSEN
Open de boorkopring 2 totdat de boor 
in de kop past en zet de torsiering 5 op 
boren . 

1 Plaats de boor in de boorkop 1 en draai 
de boorkopring 2 goed vast.
Verwijder de boor de boorkopring 2 te 
openen.

2

 DRAAIRICHTING 
Om schroeven vast te draaien of te bo-
ren zet u de schakelaar voor de draai-
richting op .

1 Om schroeven los te draaien, zet u de 
schakelaar voor de draairichting op .

2

Let op! Als de schroefboormachine 
niet in gebruik is, zet dan de schake-

laar voor de draairichting in het midden om 
de machine te vergrendelen

Let op! Gebruik de machine alleen 
met de meegeleverde batterij.

BATTERIJ OPLADEN
Plaats de batterij 8 in de batterijhouder, 
sluit de batterij-adapter weer aan en 
controleer de LED:

Groen Voor het laden
Rood Tijdens het laden
Groen Volledig opgeladen

1

Let op! Voordat u bits wisselt de 
schakelaar voor de draairichting in 

het midden om de machine te vergrendelen

Let op! Voordat u boren wisselt de 
schakelaar voor de draairichting in 

het midden om de machine te vergrendelen
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Technische gegevens

Geluid en trilling
De waarden in deze gebruiksaanwijzing zijn 
gemeten met een gestandaardiseerde meet-
procedure gespecificeerd in EN 60745 en kan 
worden gebruikt om gereedschappen te ver-
gelijken.
Dit kan worden gebruikt voor een voorafgaan-
de beoordeling van blootstelling. De gegeven 
trillingsgegevens vertegenwoordigen de be-
langrijkste toepassingen van het gereedschap, 
maar ander gebruik van het gereedschap of 
slecht onderhoud kunnen resulteren in andere 
trillingsgegevens. Hierdoor kan het trillingsni-
veau significant toenemen gedurende de ge-
hele werkperiode.
Bij een schatting van het trillingsniveau moet 
ook rekening worden gehouden met de tus-
senliggende perioden wanneer het gereed-
schap is uitgeschakeld of is ingeschakeld 
maar niet feitelijk wordt gebruikt. Dit kan 
resulteren in een veel lagere trillingsbelasting 
gedurende de gehele werkperiode.
Er kunnen aanvullende veiligheidsmaatregelen 
worden genomen om de gebruiker te bescher-
men tegen de gevolgen van trillingen: on-
derhoud het gereedschap en de accessoires 
goed, houd uw handen warm en organiseer 
werkpatronen.

Batterij-informatie
De batterij is bij levering gedeeltelijk opgeladen. 
Laad de batterij volledig op voordat u het gereed-
schap voor de eerste keer gebruikt. De lithium 
ion-batterij kan op elk moment worden opgeladen 
zonder dat de levensduur hierdoor wordt verkort. 
Onderbreken van de oplaadprocedure brengt de 
batterij geen schade toe.

De batterij wordt bescherrmd tegen volledige ont-
lading door de “Electronic Cell Protection (ECP)”. 
Zodra de batterij leeg is, wordt het gereedschap 
automatisch uitgeschakeld door een bescher-
mingscircuit.
Druk daarom niet op de aan/uit-schakelaar 4 
nadat de machine automatisch is uitgeschakeld. 
Hierdoor kan de batterij beschadigd raken.

Vanawegde temperatuurcontrole kan de batterij 
alleen worden opgeladen bij temperaturen tussen 
0 °C en 45 °C.

Als de temperatuur hoger is dan 70 °C tijdens het 
werken, knipperen de drie LED's van de controle 
van de batterijspanning snel en wordt het gereed-
schap uitgeschakeld door een beschermingscir-
cuit. Zodra de temperatuur tussen -10 °C en 70 °C 
is, kan het gereedschap normaal worden gebruikt.

Nominaal voltage 10,8V 
Formaat boorkop 1-10 mm
 Snelheid zonder belasting (n0) 1ste stand 0-400/min

2de stand 0-1500/min
Max. torsie 15 Nm (ISO 5393)
Max. schroefdiameter 8mm
Max. boorcapaciteit Staal 10 mm

Hout 30 mm
Torsie-instelling 20 + boor
Geluidsdrukniveau (LpA) 61,87 dB(A) / onzekerheid K = 3 dB(A)
Geluidsvermogensniveau (LWA) 72,87 dB(A) / onzekerheid K = 3 dB(A)
Max. vibratie.emissie (ahd) 0,569 m/s2 / onzekerheid K = 1,5 m/s2

Batterijcapaciteit 1500 mAh
Invoer batterijlader 100-240 V ~ / 50-60 Hz
Uitvoer batterijlader 12 V  /2 A
Oplaadtijd 1 uur
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Verzorging & onderhoud

 - Zorg ervoor dat het gereedschap altijd 
schoon, droog en vrij van olie of vet is.

 - Draag een beschermbril om uw ogen te be-
schermen tijdens het reinigen.

 - Om veilig en correct te werken, dienen de 
machine en de ventilatie-openingen altijd 
schoon te worden gehouden.

 - Controleer regelmatig of er stof of vreemde 
voorwerpen in de roosters bij de motor en 
rond de aan/uit-schakelaar is gekomen. Ge-
bruik een zachte borstel om eventueel stof 
te verwijderen.

 - Als de behuizing van het gereedschap moet 
worden gereinigd, veeg deze dan schoon 
met een zachte vochtige doek. Er kan een 
mild schoonmaakmiddel worden gebruikt; 
gebruik echter nooit alcohol, benzine of een 
ander reinigingsmiddel.

 - Gebruik nooit caustische middelen om plas-
tic onderdelen te reinigen.

 - Smeer alle bewegende onderdelen regel-
matig.

 - Controleer regelmatig alle bevestigingen. 
Deze kunnen na verloop van tijd losraken 
vanwege de trillingen.

Let op! leer of de batterij van het 
gereedschap is verwijderd.

Afvalverwerking
Het logo met de doorgehaalde vuil-
nisbak geeft aan dat afgedankte 
elektrische en elektronische appara-
tuur gescheiden moet worden ingele-

verd (WEEE). Dergelijke apparatuur bevat mo-
gelijk gevaarlijke stoffen. Deze gereedschap-
pen moet worden ingeleverd bij een speciaal 
hiervoor aangewezen inzamelpunt voor recy-
cling van WEEE en mogen niet als ongesor-
teerd huisafval worden weggegooid. Op deze 
manier helpt u bronnen te sparen en het milieu 
te beschermen. Neem contact op met de lo-
kale autoriteiten voor meer informatie.

Laat kinderen niet spelen met plastic zakken 
en verpakkingsmateriaal vanwege mogelijke 
verwondingen en het verstikkingsgevaar. Be-
waar dergelijk materiaal veilig of gooi het op 
milieuvriendelijke wijze weg.

Gebruike batterijen/accu's moeten correct 
worden afgevoerd.
Winkel waar batterijen worden verkocht en 
plaatselijke inzamelpunten beschikken over 
speciale containers voor het inleveren van 
batterijen/accu's.
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Garantie
Dit artikel van het merk Pattfield werd volgens 
de modernste productiemethodes vervaardigd  
en is onderworpen aan een voortdurende 
strenge kwaliteitscontrole. 
HORNBACH Bouwmarkt (Nederland) B.V., 
Ravenswade 56 R+S, BB 3439 Nieuwegein 
(hierna Garantiegever) garandeert overeen-
komstig de navolgende kwaliteitsbepalingen 
van de machines.

1. Garantietijd 
De garantietijd bedraagt 3 jaren. De garantie-
tijd begint met de koopdatum. S.v.p. als bewijs 
van de koopdatum de originele kassabon of de 
originele rekening goed bewaren.

2. Omvang van de garantie
De garantie geldt uitsluitend voor fabrieks- of 
materiaalfouten. De garantie geldt slechts bij 
gebruik van het artikel in privégebruik.
De garantie geldt niet voor gebreken die zijn 
terug te voeren op

• misbruik of oneigenlijk gebruik,
• geweld of invloeden van buitenaf,
• schade veroorzaakt door het niet naleven 

van de installatie of gebruiksaanwijzing,
• de aansluiting op de verkeerde netspanning 

of stroomsoort,
• een onjuiste installatie,
• overbelasting van het apparaat,
• gebruik van niet-goedgekeurde inzet-ge-

reedschappen of accessoires,
• het niet naleven van de onderhouds- en vei-

ligheidsvoorschriften,
• binnendringen van vreemde voorwerpen in 

het apparaat,
• gebruikelijke slijtage,
• commercieel gebruik

toegeschreven kunnen worden. 

Niet door de garantie omvat zijn verdere scha-
des aan Verschleißteilen, die op normale slij-
tage zijn terug te voeren. De garantie omvat 
ook geen begeleidende of gevolgschade of 
eventuele montage- en demontagekosten die 
in een garantiegeval kunnen ontstaan.

3. Vergoedingen uit de garantie
Tijdens de garantietijd test de garantiegever 
het defecte artikel om vast te stellen, of het 
een garantie-geval betreft. Als dat zo is, dan 
repareert of ruilt  de garantiegever het artikel 
op zijn kosten. Ingeval het artikel op het mo-
ment van het garantiegeval niet meer lever-
baar is, is de garantiegever gerechtigd het ar-
tikel voor een soortgelijk product om te ruilen. 
Het geruilde artikel  of delen hiervan worden 
ei-gendom van de garantiegever.
De garantievergoedingen (reparatie of ruil) 
verlengen de garantietijd niet. Door de garan-
tievergoedin-gen ontstaat ook geen nieuwe 
garantie.

4. Gebruikmaking van de garantie
Voor de gebruikmaking van de garantie richt 
u zich s.v.p. tot de dichtstbijzijnde HORNBACH 
bouw-markt. 
Deze vindt u op www.hornbach.com.
De gebruikmaking van de garantie kan slechts 
geschieden op vertoon van de originele kas-
sabon of rekening . 

5. Wettelijke rechten
Uw wettelijke rechten uit vrijwaring en pro-
ductaansprakelijkheid worden door de garan-
tie niet beperkt. 
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Tack så mycket!
Vi är säkra på att detta verktyg kommer att 
överträffa dina förväntningar och önskar dig 
mycket nöje med användningen.
Läs hela handboken och se till att följa säker-
hetsinstruktionerna.

Symboler
 Läs bruksanvisningen noga och spara 
den för framtida bruk.

 Läs bruksanvisningen noga och spara 
den för framtida bruk.

 Varning för olycksfall som kan medföra 
personskador och allvarliga skador på 
utrustningen.

Använd skyddsglasögon för att förhin-
dra ögonskador.

Använd hörselskydd för att förhindra 
hörselskador.

Använd ansiktsmask för att skydda 
andningsorganen.

 Använd inte verktyget utomhus eller i 
fuktiga miljöer.

 Skyddsklass II

Leveransomfattning
1x Skruvdragare
1x Batteri
1x Batteriadapter
1x Batterifack
1x Bit
1x Magnetisk bithållare

Om någon del skulle saknas eller vara skadad 
ska du kontakta din HORNBACH-butik.

Innehållsförteckning
Leveransomfattning 49
Symboler 49
Säkerhetsinstruktioner 50
Intyg om överensstämmelse 55
Produktöversikt 56
Användning av verktyget 56
Avsedd användning 56
Batteriladdning 56
Justeringar 57
Tekniska data 58
Buller och vibrationer 58
Batteriinformation 58
Skötsel & underhåll 59
Avfallshantering 59
Garanti 60
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Säkerhetsinstruktioner
ALLMÄNNA SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR 
ELVERKTYG

VARNING Läs alla säkerhetsanvis-
ningar och alla instruktioner. Om 

inte varningarna och instruktionerna följs kan 
det leda till elstöt, brand och/eller allvarlig per-
sonskada.

Spara alla varningar och instruktioner för 
framtida referens.

Termen ”elverktyg” i varningarna hänvisar till 
det nätdrivna verktyget (med kabel) eller det 
batteridrivna (kabelfria) verktyget.

1 SÄKERHET PÅ ARBETSPLATSEN
a) Håll arbetsplatsen ren och väl belyst. 

Röriga eller dåligt upplysta områden ökar 
risken för olycksfall.

b) Använd inte elverktyg i explosiva mil-
jöer, t.ex. i närheten av lättantändliga 
vätskor, gaser eller damm. Elverktyg kan 
skapa gnistor som kan antända damm eller 
ångor.

c) Håll barn och utomstående på avstånd 
när elverktyget används. Distraktion kan 
leda till att du förlorar kontrollen.

2 ELEKTRISK SÄKERHET
a) Kontakten till elverktyget måste passa i 

uttaget. Ändra aldrig kontakten på nå-
got sätt. Använd inte någon adapterkon-
takt till jordade elverktyg. Intakta kontak-
ter och passande uttag minskar risken för 
elstöt.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor, 
t.ex. rör, element, spisar eller kylskåp. 
Det föreligger ökad risk för elstöt om du har 
kroppskontakt med jordade ytor.

c) Utsätt inte elverktyg för regn eller fukt. 
Om vatten tränger in i elverktyget ökar ris-
ken för elstöt.

d) Använd inte kabeln på fel sätt. Använd 
aldrig kabeln för att bära eller dra el-
verktyget, och dra inte ut elkontakten i 
kabeln. Håll undan kabeln från värme, 

olja, vassa kanter och rörliga delar. Ska-
dade kablar eller kablar som har trasslat 
ihop sig ökar risken för elstöt.

e) Vid användning av elverktyg utomhus 
ska en förlängningskabel för utomhus-
bruk användas. Genom att använda en 
förlängningskabel som är lämplig för utom-
husbruk minskar risken för elstöt.

f) Om elverktyget måste användas på fuk-
tig plats ska det anslutas till ett uttag 
som är skyddat med en jordfelsbrytare 
(RCD). Användningen av en jordfelsbrytare 
minskar risken för elstöt.

3 PERSONLIG SÄKERHET
a) Var uppmärksam, titta på det du gör 

och använd sunt förnuft när du arbetar 
med ett elverktyg. Använd inte verktyget 
när du är trött eller påverkad av droger, 
alkohol eller läkemedel. Ett ögonblicks 
ouppmärksamhet medan man arbetar med 
elverktyg kan leda till allvarliga personska-
dor.

b) Använd personlig skyddsutrustning. An-
vänd alltid ögonskydd. Skyddsutrustning 
som ansiktsmask, glidsäkra skyddsskor, 
hjälm och hörselskydd som används vid rätt 
tillfälle minskar risken för personskador.

c) Undvik oavsiktlig start. Kontrollera att 
strömbrytaren står i off-läget innan 
verktyget ansluts till elnätet eller batte-
ripaketet, och innan du tar upp och bär 
verktyget. Om man bär verktyg med fingret 
på strömbrytaren eller strömsätter verktyg 
som har strömbrytaren tillslagen ökar ris-
ken för olycksfall.

d) Ta bort inställningsverktyg eller nycklar 
innan elverktyget startas. Ett verktyg el-
ler en nyckel som lämnas kvar i roterande 
delar på verktyget kan orsaka personska-
dor.

e) Överskatta inte dig själv. Se till att du 
står stadigt och alltid har bra balans. 
Detta ger bättre kontroll över elverktyget i 
oväntade situationer.

f) Använd lämpliga kläder. Bär inte löst sit-
tande kläder eller smycken. Håll undan 
hår, kläder och handskar från rörliga de-
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lar. Lösa kläder, smycken och långt hår kan 
fastna i rörliga delar.

g) Om det finns anordningar för anslutning 
av dammutsugning och -uppsamling 
ska dessa anslutas och användas på rätt 
sätt. Användningen av en dammutsugning 
kan reducera risken för dammrelaterade 
hälsoproblem.

4 HANTERING OCH ANVÄNDNING AV EL-
VERKTYGET

a) Överbelasta inte elverktyget. Använd 
rätt elverktyg för arbetet som ska utfö-
ras. Rätt elverktyg utför jobbet på ett bättre 
och säkrare sätt så som det är avsett.

b) Använd inte elverktyget om strömbryta-
ren inte startar och stänger av det. Alla 
elverktyg som inte kan startas eller stängas 
av med strömbrytaren är farliga och måste 
repareras.

c) Dra ut elkontakten eller batteripaketet 
från elverktyget innan du gör några jus-
teringar, byter växel, byter tillbehör el-
ler förvarar elverktyget. Sådana förebyg-
gande säkerhetsåtgärder minskar risken att 
verktyget startas av misstag.

d) Förvara elverktyg som inte används 
utom räckhåll för barn. Låt inte perso-
ner som inte känner till elverktyget eller 
dessa instruktioner arbeta med elverk-
tyget. Elverktyg är farliga om de används 
av outbildade personer.

e) Elverktyg kräver skötsel. Kontrollera 
felaktig inställning eller fastsättning 
av rörliga delar, brott på delar och an-
dra tillstånd som kan påverka verkty-
gets funktion. Om verktyget är skadat 
ska det lämnas in för reparation före 
användning. Många olycksfall orsakas av 
dåligt underhållna elverktyg.

f) Håll skärverktyg vassa och rena. Korrekt 
underhållna skärverktyg med vassa skär-
kanter har mindre benägenhet att fastna 
och är lättare att kontrollera.

g) Använd elverktyg, tillbehör och verk-
tygsbit etc. i enlighet med dessa in-
struktioner och ta hänsyn till arbetsför-
hållandena och arbetet som ska utföras. 
Användning av elverktyget för andra arbe-

ten än de som är avsedda kan leda till far-
liga situationer.

5 ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL AV BATTE-
RIET

a) Ladda endast batteriet med den laddare 
som tillverkaren anvisat. En laddare som 
passar till ett visst batteripaket kan utgöra 
en brandfara med ett annat batteripaket.

b) Använd endast elverktyg tillsammans 
med specificerade batteripaket. Bruk av 
andra batteripaket kan leda till fara för per-
sonskada och brand.

c) När batteripaketet inte används ska man 
förvara det åtskilt från andra metallfö-
remål som gem, mynt, nycklar, spikar, 
skruv och andra föremål som kan skapa 
en förbindelse mellan batteriterminaler-
na. Kortslutning av batteriterminalerna kan 
orsaka brand och brännskador.

d) Undvik kontakt med batterivätska som 
kan läcka ut under svåra förhållanden. 
Skulle man komma i kontakt med väts-
kan ska man genast skölja med vatten. 
Har vätskan kommit i ögonen ska man 
uppsöka läkare. Skulle man komma i kon-
takt med vätskan ska man genast skölja 
med vatten.

6 SERVICE
a) Lämna in verktyget för service till en 

kompetent verkstadstekniker som en-
dast använder originalreservdelar. Där-
med säkerställs att elverktygets säkerhet 
upprätthålls.

b) Utför aldrig service på skadade bat-
teripackar. Service på batteripackar ska 
endast utföras av tillverkaren eller behörig 
serviceleverantör.
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TILLÄGG TILL SÄKERHETSINSTRUKTIONER 
FÖR BATTERIDRIVEN BORR OCH SKRUV-
DRAGARE
a) Håll alltid elverktyg i de delar som är iso-

lerade för under arbetet kan det hända 
att skarpa komponenter kommer i kon-
takt med dolda ledningar eller verkty-
gets strömkabel. Om skarpa komponenter 
kommer i kontakt med strömförande kabel 
eller ledning kan oisolerade metalldelar på 
verktyget också bli strömförande och ut-
sätta användaren för elektriska stötar.

b) Säkra arbetsstycket. Spänn alltid fast ar-
betsstycket i en spännanordning eller i ett 
skruvstäd, eftersom detta är säkrare än att 
hålla det med händerna.

c) Vidta skyddsåtgärder om damm bil-
das under arbetet som är hälsovådligt, 
brandfarligt eller explosionsfarligt. Till 
exempel anses en del damm vara cancer-
framkallande. Bär en ansiktsmask med 
damm/spånutsug om sådan kan anslutas-.

d) Före allt arbete på maskinen (t.ex. un-
derhåll, verktygsbyte osv) liksom under 
transport och förvaring ska man sätta 
rotationsväljaren i nolläget. Oavsiktlig 
kontakt med On/Off-knappen kan leda till 
personskador.

e) Ha ett stadigt tag om verktyget. Kraftigt 
reaktionsmoment kan uppstå när man drar 
åt eller lossar skruvar.

f) Stäng omedelbart av om verktygsinsat-
sen fastnar. Var beredd på kraftig reak-
tion som kan orsaka kickback. Verktygs-
insatsen fastnar när

- när elverktyget utsätts för överbelastning 
eller

- det blir inkilat i ett arbetsstycke.
g) Använd metalldetektor för att identi-

fiera dolda gas- och vattenledningar på 
arbetsplatsen eller kontakta leverantör 
för upplysningar innan arbetet inleds. 
Slå eller skära i en gasledning kommer att 
resultera i explosion. Vatten som tränger in i 
det elektriska verktyget kan orsaka dödliga 
elstötar..

SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR 
BATTERILADDARE
1. Denna laddare är inte avsedd att 

användas av personer med fysiska 
eller psykiska begränsningar eller 
bristande erfarenhet eller kunskap.

2. Denna laddare kan användas av 
barn som är åtta år eller äldre, 
samt av personer som har fysiska 
eller psykiska begränsningar eller 
bristande erfarenhet eller kunska-
per om de har instruerats gällande 
säker användning laddaren och de 
förstår de farorna som är förknip-
pade med detta. Annars föreligger 
fara för driftsfel och personskador.

3. Instruera barn. Därmed säkerställer 
man att barnen inte leker med lad-
daren.

4. Rengöring och underhåll av batte-
riladdaren ska inte utföras av barn 
utan handledning.

5. Förvara batteriladdaren skyddad 
mot regn eller fukt. Om vatten 
tränger in i batteriladdaren ökar ris-
ken för elstöt.

6. Håll batteriladdaren ren. Smuts kan 
leda till risk för elstötar.

7. Kontrollera batteriladdaren, kabeln 
och kontakten före varje använd-
ning. Om det finns skador ska inte 
batteriladdaren användas. Öppna 
aldrig batteriladdaren själv.

8. Reparationer får endast utföras av 
behörigt kundservicecenter och 
endast med originalreservdelar. 
Skadade batteriladdare, kablar och 
kontakter ökar risken för elstöt.

9. Placera inte några föremål på batte-
riladdaren och ställ inte batterilad-
daren på mjuka underlag. Det finns 
risk för brand.
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10. Kontrollera alltid att nätspänningen 
stämmer överens med spänningen 
som anges på typskylten på batte-
riladdaren.

11. Använd aldrig laddaren om kabel, 
kontakt eller själva enheten har 
skadats på grund av yttre påver-
kan. Ta med laddaren till närmaste 
servicecenter.

12. Öppna aldrig batteriladdaren. Om 
batteriladdaren är defekt ska den 
lämnas in till ett servicecenter.

13. Använd aldrig den här laddaren för 
att ladda icke uppladdningsbara 
batterier.

14. Kontrollera att arbetsplatsen är ren 
och väl upplyst.

15. Det är inte tillåtet att modifiera lad-
daren eller manipulera dess delar.

16. Använd inte laddaren i explosions-
farliga omgivningar, till exempel vid 
närvaro av lättantändliga vätskor, 
gaser eller damm.

17. Håll barn och andra personer på 
avstånd från arbetsområdet medan 
laddaren används.

18. Kontakten på strömkabeln måste 
passa i uttaget. Ändra aldrig kon-
takten på något sätt.

19. Undvik kroppskontakt med jord el-
ler jordad yta som exempelvis rör, 
element, spisar och kylskåp.

20. Använd inte sladden på fel sätt.
21. Använd aldrig strömkabeln för att 

bära eller dra laddaren i eller för att 
ta ur kontakten.

22. Håll kabeln borta från värme, olja, 
vassa kanter och rörliga delar.

23. Låt inte smycken som exempelvis 
ringar och kedjor när man använder 
laddaren.

24. Kontrollera att laddaren står på en 
stabil, säker position.

25. Undvik att röra vid kontakterna.

26. Använd endast laddaren för att lad-
da de angivna batterierna.

27. När laddaren inte används ska den 
hållas på avstånd från gem, mynt, 
nycklar, spik, skruvar och andra 
små metallföremål som kan orsaka 
kortslutning vid laddarens kontak-
ter.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR 
BATTERI
1. Använd aldrig ett skadat batteri.
2. Öppna inte batteriet. Det finns risk 

för kortslutning.
3. Skydda batteriet mot hetta, t.ex. 

mot ständig exponering för solljus, 
brand, vatten och fukt. Det finns ris 
för explosion.

4. I händelse av skada på verktyget el-
ler olämplig användning kan ångor 
avges. Ventilera området och upp-
sök läkare vid besvär. Ångorna kan 
irritera andningen.

5. Undvik kontakt med batterivät-
ska som kan läcka ut under svåra 
förhållanden. Skulle man komma i 
kontakt med vätskan ska man ge-
nast skölja med vatten. Har vätskan 
kommit i ögonen ska man uppsöka 
läkare. Skulle man komma i kontakt 
med vätskan ska man genast skölja 
med vatten.

6. Använd endast originalbatterier 
med den spänning som anges på 
märkplåten på elverktyget. Om an-
dra batterier används, t.ex. kopior, 
rekonditionerade batterier eller bat-
terier från tredje part, finns det risk 
för personskador och materiella 
skador orsakade av att batterierna 
exploderar.

7. Batterispänningen måste stämma 
överens med laddningsspänningen 
på batteriladdaren. Annars finns det 
risk för brand och explosion.
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8. Ladda endast batteriet med den 
laddare som tillverkaren anvisat. En 
laddare som passar till ett visst bat-
teripaket kan utgöra en brandfara 
med ett annat batteripaket.

9. Spetsiga föremål, till exempel spik 
eller skruvmejslar, eller externa 
krafter kan skada batteriet. Detta 
kan orsaka intern kortslutning och 
att batteriet börjar brinna, avge rök, 
explodera eller överhettas.

10. När det inte används ska batteriet 
förvaras åtskilt från gem, mynt, 
nycklar, spikar, skruv och andra 
metallföremål som kan kortsluta 
batterikontakterna.

11. Använda batterier måste kastas på 
ett säkert och korrekt sätt.
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Intyg om överensstämmelse
Vi intygar att produkten som beskrivs 
under Tekniska data:

10,8 V sladdlös borrmaskin PE-AS108Li

tillverkad för

HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim/Tyskland

uppfyller bestämmelserna i följande direktiv

Skruvdragare:
Maskindirektivet 2006/42/EG
EMC-Direktivet 2014/30/EU
Laddare:
Lågspänningsdirektivet 2014/35/EU
EMC-Direktivet 2014/30/EU

och motsvarar följande tillämpliga standarder:

SS-EN 60745-1:2009+A11
SS-EN 60745-2-1:2010
SS-EN 60745-2-2:2010
SS-EN 55014-1:2011+A2
SS-EN 55014-2:2015+A2
SS-EN 60335-1:2012+A11
SS-EN 60335-2-29:2004+A2
SS-EN 61000-3-2:2014
SS-EN 61000-3-3:2013

Andreas Back
Kvalitetskontrollchef, miljö & CSR
Befullmäktigad för sammanställning av tek-
niska underlag

Bornheim, 22.04.2016

HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim/Tyskland
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2
ANSLUTA LADDAREN
Sätt i sladden till batteriadapter i bat-
terisätet.

1

Användning av verktyget
1. Ställ in önskad rotationshastighet med 

växelväljaren 9.
1:a växeln skruvåtdragning / borr-
ning med större borrvidd 
2:a växeln borrning med mindre 
borrvidd

2. För att sätta på verktyget trycker man 
på on/off-knappen  4. Ju längre in man 
trycker on/off  4 desto snabbare roterar 
skruvdragaren.

3. Se till att arbetsstycket inte kan glida 
undan. Håll verktyget i ett stadigt grepp 
under arbetet.

4. Stäng av verktyget genom att släppa 
strömbrytaren 4.

Avsedd användning
Verktyget är avsett för att dra åt och lossa 
skruvar och för att borra i trä, metall, keramik 
och plast. Verktyget är inte avsett för kom-
mersiellt bruk.
All annan användning eller modifiering av 
verktyget är icke avsedd användning och kan 
orsaka avsevärda skador. 

Produktöversikt
1 Chuck
2 Chuckring
3 LYSDIOD
4 Strömbrytare
5 Momentväljare
6 Rotationsriktningsväljare
7 Batterispärr
8 Batteri
9 Växelväljare
10 Batterilampor
11 Mjukt handtag

Försiktig! Använd endast medleve-
rerade batteriadapter och batterisä-

te för att ladda batteriet.

Försiktig! När skruvdragaren inte 
ska användas ställer man rotations-

väljaren i nolläge vilket låser verktyget.

Batteriladdning
Tryck på knappen för batterilamporna 6 för att 
kontrollera batteriets laddning:

Grön, gul, röd fulladdad
Gul, röd medel
Röd Behöver laddas
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SÄTTA I BIT
Öppna chuckringen 2 så mycket att bit-
set passar i chucken.

1

Ta ur batteriet 8 från batterifästet när 
batteriet 8 är fulladdat.

2

SÄTTA PÅ BATTERIET
För in batteriet 8 i skruvdragaren.1

För in bitset i chucken  1 och dra åt 
chuckringen 2 ordentligt. Ställ in öns-
kat vridmoment med momentvälja-
ren 5.
Ta bort bitset genom att öppna chuck-
ringen 2.

2

Lossa batteriet 8 genom att trycka på 
batterispärren 7 och dra av skruvdra-
garen.

2

SÄTTA I BORR
Öppna chuckringen  2 så mycket att 
borret passar i chucken och ställ in 
momentväljaren 5 på borrning . 

1 Sätt i borret i chucken  1 och dra åt 
chuckringen 2 ordentligt.
Ta bort borret genom att öppna chuck-
ringen 2.

2

ROTATIONSRIKTNING
För att skruva i skruvar eller borra stäl-
ler man in rotationsväjaren på .

1 För att skruva ut skruvar ställer man in 
rotationsväljaren på .

2

Försiktig! När skruvdragaren inte 
ska användas ställer man rotations-

väljaren i nolläge vilket låser verktyget.

Försiktig! Använd bara det batteri 
som levererades med skruvdraga-

ren.

LADDNING AV BATTERIET
Sätt i batteri 8 i batterifästet, anslut 
batteriadaptern och kontrollera lysdio-
den:

Grön före laddning
Röd under laddning
Grön fulladdad

1

Försiktig! Innan man byter bit ska 
man ställa rotationsväljaren i nollä-

ge vilket låser skruvdragaren.

Försiktig! Innan du byter bit ska du 
ställa rotationsväljaren i nolläge så 

att skruvdragaren låses.
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Tekniska data

Buller och vibrationer
Värdena i den här bruksanvisningen har upp-
mätts i enlighet med den standardiserade 
mätmetoden som anges i EN 60745 och kan 
användas för jämförelse av olika verktyg.
De kan även användas för en preliminär be-
dömning av belastningen. Deklarerade vibra-
tionsdata avser verktygets huvudfunktioner, 
och andra användningar av verktyget liksom 
bristande återhåll kan leda till orsaka vibratio-
ner med andra värden. Sådana förhållanden 
kan leda till att vibrationsnivån för ett helt ar-
betspass blir betydligt högre.
Varje uppskattning av vibrationsnivå ska ock-
så ta hänsyn till mellanliggande perioder när 
verktyget är avstängt eller är igång men inte i 
användning. Resultatet kan bli en mycket läg-
re vibrationsnivå ̈ för arbetspasset som helhet.
Ytterligare säkerhetsåtgärder kan vidtas för 
att skydda användaren från vibrationseffekter 
som att regelbundet underhålla verktyget och 
dess tillbehör, att hålla händerna varma under 
arbetet och att organisera arbetet på ett bra 
sätt.

Batteriinformation
Batteriet är delvis laddat. Se till att ladda bat-
teriet helt och hållet innan det används första 
gången. Litiumjonbatteriet kan laddas när-
somhelst utan att detta påverkar dess livs-
längd. Att avbryta laddningen skadar heller 
inte batteriet.

Batteriet skyddas mot fullständig urladdning 
genom det "Elektroniska cellskyddet (ECP)". 
När batteriet är nästan urladdat stängs verk-
tyget av via en skyddskrets.
Tryck därför inte på strömbrytaren 4 när verk-
tyget stängts av automatiskt. Detta kan skada 
batteriet.

Tack vare temperaturkontrollen NTC kan bat-
teriet endast laddas vid temperaturer på mel-
lan 0 °C och 45 °C.

Om temperaturen överstiger 70 °C under an-
vändning kommer batterilamporna att hastigt 
blinka till och en skyddskrets stänger av verk-
tyget. När temperaturen återigen sjunker till 
mellan -10 °C och 70 °C kan verktyget använ-
das normalt igen.

Märkspänning 10,8 V
Chuckstorlek 1–10 mm
Tomgångsvarvtal (n0) 1:a växeln 0–400/min

2:a växeln 0–1500/min
Max. vridmoment 15 Nm (ISO 5393)
Max skruvdiameter 8 mm
Max. borrdiameter stål 10 mm

trä 30 mm
Vridmoment 20 + borr
Ljudtrycksnivå (LpA) 61,87 dB(A)/osäkerhetsfaktor K = 3 dB(A)
Ljudeffektsnivå (LWA) 72,87 dB(A)/osäkerhetsfaktor K = 3 dB(A)
Max avgiven vibration (ahd) 0,569 m/s2/osäkerhet K = 1,5 m/s2

Batterikapacitet 1 500 mAh
Batteriladdaringång 100–240 V ~/50–60 Hz
Batteriladdarutgång 12 V /2 A
Laddningstid 1 timmar
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Skötsel & underhåll

 - Se till att hålla verktyget rent, torrt och fritt 
från olja och fett.

 - Använd alltid skyddsglasögon vid rengöring 
av verktyget.

 - För att maskinen ska fungera säkert och 
korrekt ska verktyg och ventilationsspringor 
alltid vara helt rena.

 - Kontrollera om det finns damm eller främ-
mande föremål i gallret vid motorn och vid 
strömbrytaren. Använd en mjuk borste till 
att avlägsna damm.

 - Om verktyget behöver torkas av ska en 
mjuk, fuktad trasa användas. Milt rengö-
ringsmedel kan användas, men alkohol, 
bensin eller annat rengöringsmedel får inte 
användas.

 - Använd inte frätande rengöringsmedel för 
att rengöra plastkomponenter.

 - Smörj alla rörliga delar med jämna mellan-
rum.

 - Kontrollera alla fästpunkter med jämna mel-
lanrum. De kan lossna med tiden på grund 
av vibrationer.

Försiktig! Se till att batteriet är 
borttaget från verktyget.

Avfallshantering
Den överkryssade soptunnan inne-
bär att elektronisk och elektrisk ut-
rustning (WEEE) ska avfallshanteras 
separat. Elektrisk och elektronisk ut-

rustning kan innehålla farliga och skadliga 
ämnen. Dessa verktyg måste lämnas till miljö-
station för återvinning av elektronik- och el-
skrot och får inte slängas i osorterat kommu-
nalt avfall. Genom att göra detta hjälper du till 
att bevara resurserna och skydda miljön. Kon-
takta din återförsäljare eller lokala myndighe-
ter för mer information.

Låt inte barn leka med plastpåsar eller annat 
förpackningsmaterial eftersom kvävningsfara 
och fara för andra skador föreligger. Förvara 
allt sådant material på säker plats eller lämna 
till miljövänlig återvinning.

Uttjänta batterier måste omhändertas korrekt.
Hos batteriförsäljare och på miljöstationer 
finns särskilda behållare för insamling av bat-
terier.
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Garanti
Denna artikel från Pattfield har tillverkats 
enligt de modernaste tillverkningsmetoderna 
och undergår kontinuerligt stränga kvalitets-
kontroller.
Firma HORNBACH Byggmarknad AB, Aröds 
Industriväg 66, 42243 Hisings-backa (ga-
rantigivaren), lämnar garanti i enlighet med 
nedanstående bestämmelser för kvaliteten på 
maskiner.

1. Garanttiden
Grantitiden uppgår till 3 från tidpunkten för in-
köpet. Som bevis för inköpsdatumet (garanti-
tidens början) skall kassakvittot eller fakturan 
i original visas upp.

2. Vad garantin omfattar
Garantin gäller enbart för fabrikations- res-
pektive materialfel [ange här de delar av pro-
dukten, för vilka garantin gäller!] som fanns 
vid köptillfället. Garantin gäller enbart, om  
produkten har sålts för användning för privat 
bruk, om den använts på lämpligt sätt, om 
eventuellt befintliga serviceföreskrifter iakt-
tagits, och om produkten inte skadats eller 
förstörts genom olyckshändelse.
Garantin gäller inte för fel som beror på

• felaktig eller icke avsedd använding
• våldsam användning eller extern påverkan
• att monterings- eller bruksanvisningen ig-

norerats
• anslutning till felaktig nätspänning eller 

strömtyp
• felaktigt utförd installation
• överbelastning av maskinen
• anvädning av icke godkända verktyg eller 

tillbehör
• att underhålls- och säkerhetsbestämmel-

serna ignorerats
• inträngning av främmande partiklar i maski-

nen
• användningsbetingat, normalt slitage
• yrkesmässig användning

Garantin gäller inte heller för skador på förslit-
ningsdelar. Dessutom gäller garantin inte för 
följdskador samt eventuella monterings- och 
demonteringskostnader i samband med ska-
dan.

3. Garantiåtgärder
Vid reklamation under garantitiden skall ga-
rantigivaren undersöka den felaktiga produk-
ten för att kunna kontrollera om ett garantifall 
föreligger. Om så är fallet åtar sig garantigi-
varen att på egen bekostnad antingen re-
parera produkten eller ersätta denna med 
en ny produkt. Finns produkten inte längre i 
garantigivarens sortiment äger garantigivaren 
byta ut produkten mot en liknande. Den ut-
bytta produkten eller delar av denna övergår 
i garantigivarens ägo. Garantin omfattar inte 
skyldighet till ersättning för indirekt skada el-
ler följdskador.
Tas garantin i anspråk (reparation eller byte) 
leder inte detta till att garantitiden förlängs el-
ler att någon ny garanti uppstår.

4. Garantins ianspråktagande
Om garantin skall tas i anspråk skall närmaste 
Hornbach byggmarknad kontaktas. 
Denna finns under www.hornbach.com.
Garantin kan enbart tas i anspråk om kassa-
kvittot eller fakturan i original kan uppvisas.

5. Rättigheter enligt lag
Denna garanti innebär inte någon inskränk-
ning i rätten till reklamation enligt Konsument-
köplagen eller i rättigheter som kan göras gäl-
lande enligt produktansvarslagen.
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Děkujeme vám!
Jsme přesvědčeni, že toto nářadí překoná 
vaše očekávání a přejeme vám hodně radosti 
při jeho používání.
Přečtěte si celý návod k použití a respektujte 
bezpečnostní pokyny.

Symboly
 Tento návod k použití si pozorně pře-
čtěte a uložte si ho k pozdějšímu na-
hlédnutí.

 Tento návod k použití si pozorně pře-
čtěte a uložte si ho k pozdějšímu na-
hlédnutí.

 Varování před nehodami a úrazy osob a 
vážnými věcnými škodami.

 Na ochranu očí používejte bezpečnost-
ní brýle.

 Na ochranu sluchu používejte vhodná 
ochranná sluchátka.

 Na ochranu dýchacích cest používejte 
protiprachovou masku.

 Nářadí nepoužívejte venku ani v prostře-
dí s velkým obsahem par.

 Třída ochrany II

Rozsah dodávky
1x Šroubovák
1x Akumulátor
1x Adaptér akumulátoru
1x Nástavec na akumulátory
1x Bit
1x Magnetický držák bitů

Jestliže kterýkoli díl chybí nebo je poškozen, 
obraťte se prosím na svůj market HORNBACH.
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Bezpečnostní pokyny
OBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ PRO 
ELEKTRICKÉ NÁŘADÍ

VAROVÁNÍ Přečtěte si všechna bez-
pečností varování a všechny poky-

ny. Pokud se nebudete řídit varováními a po-
kyny, může to znamenat úraz elektrickým 
proudem, požár nebo vážné zranění.

Všechna varování a pokyny si uschovejte 
pro budoucí referenci.

Termín „elektrické nářadí“ ve varování odka-
zuje na váš ze sítě napájený (kabelem připo-
jený) nástroj nebo akumulátorem napájený 
nástroj (bez kabelu).

1 BEZPEČNOST PRACOVNÍ OBLASTI
a) Pracovní oblast udržujte uklizenou a 

dobře osvětlenou. Místa s rozházenými 
předměty a tmavé oblasti zvyšují pravděpo-
dobnost nehod.

b) Elektrické nářadí nepoužívejte ve výbuš-
ných prostředích, jako například v pří-
tomnosti hořlavých kapalin, plynů nebo 
prachu. Elektrické nářadí vytváří jiskry, 
které mohou zažehnout prach nebo výpary.

c) Při provozu elektrického nářadí udržujte 
děti a okolo stojící osoby v dostatečné 
vzdálenosti. Rušení může způsobit, že 
ztratíte kontrolu nad nástrojem.

2 ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
a) Zástrčky elektrického nářadí musí od-

povídat zásuvkám. Nikdy zástrčku ni-
jak neupravujte. S elektrickým (uzem-
něným) zařízením nepoužívejte žádné 
adaptéry zástrček. Neupravené zástrčky a 
odpovídající zásuvky sníží riziko úrazu elek-
trickým proudem.

b) Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými 
povrchy, jako například trubkami, top-
nými tělesy, sporáky a chladničkami. 
Když je vaše tělo uzemněno, existuje zvýše-
né riziko úrazu elektrickým proudem.

c) Nevystavujte elektrické nářadí dešti ani 
vlhku. Pokud do elektrického nářadí pro-

nikne voda, zvýší se tak riziko úrazu elek-
trickým proudem.

d) Napájecí kabel používejte pouze k ur-
čenému účelu. Nikdy ho nepoužívejte k 
přenášení, tažení nebo odpojování elek-
trického nářadí. Napájecí kabel udržujte 
v dostatečné vzdálenosti od tepla, oleje, 
ostrých hran a pohyblivých částí. Poško-
zené nebo zamotané napájecí kabely zvyšu-
jí riziko úrazu elektrickým proudem.

e) Při provozování elektrického nářadí v 
exteriérech používejte prodlužovací ka-
bel vhodný k použití v exteriérech. Použí-
vání kabelu vhodného k použití v exteriérech 
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout použití elek-
trického nářadí ve vlhkém prostředí, 
použijte zdroj chráněný před zbytkovým 
proudem (RCD). Použití zařízení chránícího 
před zbytkovým proudem snižuje riziko úra-
zu elektrickým proudem.

3 OSOBNÍ BEZPEČNOST
a) Při použití elektrického nářadí dávejte 

pozor, co děláte, a používejte zdravý ro-
zum. Elektrické nářadí nepoužívejte, po-
kud jste unaveni nebo pod vlivem drog, 
alkoholu nebo léků. Chvilka nepozornosti 
při používání elektrického nářadí může zna-
menat vážný úraz.

b) Používejte osobní ochranné vybavení. 
Vždy noste ochranu očí. Ochranné vyba-
vení jako protiprachová maska, neklouzavá 
bezpečnostní obuv, ochranná helma nebo 
ochrana sluchu, pokud je používáno v odpo-
vídajících podmínkách sníží riziko úrazu.

c) Zabraňte neplánovanému spuštění. Před 
připojením nástroje ke zdroji napájení 
nebo baterii nebo jeho zvednutím či ne-
sením se ujistěte, že spínač je ve vypnu-
té pozici. Přenášení elektrického nářadí s 
prstem na spínači nebo připojení nástrojů se 
zapnutým spínačem ke zdroji zvyšuje prav-
děpodobnost nehod.

d) Před zapnutím elektrického nářadí od-
pojte veškeré nastavovací klíny nebo 
klíče. Klíč nebo klín připojený k rotující části 
elektrického nářadí může způsobit úraz.

e) Nepřesahujte. Vždy pevně stůjte na no-
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hou a udržujte rovnováhu. Umožní vám to 
lepší ovládání elektrického nářadí v nečeka-
ných situacích.

f) Oblékejte se odpovídajícím způsobem. 
Nenoste volné oblečení ani šperky. Udr-
žujte své vlasy, oblečení a rukavice v do-
statečné vzdálenosti od pohybujících se 
částí. Volné oblečení, šperky nebo dlouhé 
vlasy se mohou pohybujících částí zachytit.

g) Pokud máte k dispozici zařízení pro při-
pojení vybavení pro odstraňování a sběr 
prachu, ujistěte se, že jsou tato zařízení 
odpovídajícím způsobem připojena a po-
užívána. Používání systému k zachycování 
prachu může snížit rizika spojená s výsky-
tem prachu.

4 POUŽITÍ ELEKTRICKÉHO NÁŘADÍ A PÉČE 
O NĚJ

a) Netlačte na elektrické nářadí. Použijte 
pro aplikaci odpovídající elektrické ná-
řadí. Správný elektrické nářadí pomůže vy-
konat úlohu lépe a bezpečněji, a to rychlostí, 
pro níž byla daná věc navržena.

b) Elektrické nářadí nepoužívejte, pokud 
zapínací spínač nefunguje. Elektrické 
nářadí, který nelze ovládat spínačem, je ne-
bezpečné a je třeba ho opravit.

c) Odpojte zástrčku od zdroje napájení 
nebo odpojte svazek baterií od elektric-
kého nářadí dříve, než provedete libovol-
né úpravy, vyměníte příslušenství nebo 
uložíte nářadí k uskladnění. Takováto 
preventivní bezpečnostní opatření snižují 
riziko náhodného spuštění nástroje.

d) Nepoužívané elektrické nářadí skladuj-
te mimo dosah dětí a nedovolte osobám 
neseznámeným s těmito pokyny ovládat 
toto elektrické nářadí. Elektrické nářadí je 
v rukou neškolených uživatelů nebezpečné.

e) Elektrické nářadí správně udržujte. 
Zkontrolujte vychýlení nebo zablokování 
pohyblivých částí, nalomení částí nebo a 
veškerý jiný stav, který by mohl ovlivňo-
vat provoz elektrického nářadí. Pokud je 
nářadí poškozené, nechejte ho opravit. 
Mnoho nehod je způsobeno špatnou údrž-
bou elektrického nářadí.

f) Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. 

Odpovídajícím způsobem udržované řez-
né nástroje s ostrými řeznými hranami se 
méně pravděpodobně zablokují a snáze se 
s nimi manipuluje.

g) Elektrické nářadí, příslušenství a části 
nářadí používejte podle těchto pokynů 
a vezměte v úvahu pracovní podmínky 
a prováděnou úlohu. Použití elektrického 
nářadí na jiné než zamýšlené operace může 
způsobit nebezpečnou situaci.

5 AKUMULÁTOROVÉ NÁŘADÍ – POUŽÍVÁNÍ 
A PÉČE

a) Nabíjejte pouze nabíječkou specifiko-
vanou výrobcem. Nabíječka vhodná pro 
jeden typ bloku akumulátorů může zname-
nat riziko požáru při použití s jiným blokem 
akumulátorů.

b) Elektrické nářadí používejte pouze se 
specificky určeným blokem akumulá-
torů. Používání jiných bloků akumulátorů 
může znamenat riziko úrazu a požáru.

c) Jestliže se blok akumulátorů nepouží-
vá, umístěte ho mimo kovové předměty 
(například sponky na papír, mince, klíče, 
hřebíky, šrouby nebo jiné drobné kovové 
předměty), které by mohly spojit jednu 
svorku s druhou. Zkratování svorek aku-
mulátoru může mít za následek popálení 
nebo požár.

d) Za nevhodných podmínek může z aku-
mulátoru uniknout kapalina; zabraňte 
kontaktu s touto kapalinou. Pokud dojde 
k náhodnému kontaktu, opláchněte za-
sažené místo vodou. Při zasažení očí ka-
palinou navíc vyhledejte lékařskou po-
moc. Kapalina uniklá z akumulátoru může 
způsobit podráždění nebo popálení kůže.

6 ÚDRŽBA
a) Své elektrické nářadí nechejte udržovat 

pouze kvalifikovaným opravářem a části 
nechejte nahrazovat pouze identickými 
náhradními díly. Tím se zajistí bezpečnost 
elektrického nářadí.

b) Nikdy neprovádějte údržbu na poškoze-
ných akumulátorech. Údržbu akumulátoru 
by měl provádět pouze výrobce nebo autorizo-
vaný servis.
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DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO AKU-
MULÁTOREM POHÁNĚNÉ VRTAČKY A 
ŠROUBOVÁKY
a) Jestliže provádíte práci v místech, kde 

může řezné příslušenství nářadí nebo 
šroubovák přijít do kontaktu se skry-
tými vodiči, držte elektrické nářadí za 
izolované rukojeti. Řezné příslušenství 
nebo šroubováky dotýkající se vodiče pod 
napětím mohou přivést elektrickou energii 
na kovové díly nářadí a to může mít za ná-
sledek úraz elektrickým proudem.

b) Zpracovávaný díl bezpečně upevněte. 
Zpracovávaný obrobek uchycený pomocí 
upínacích zařízení nebo ve svěráku je přidr-
žován bezpečněji než rukou.

c) Jestliže se během práce může vířit 
prach, který ohrožuje lidské zdraví, je 
hořlavý nebo výbušný, přijměte ochran-
ná opatření. Příklad: Některé prachy jsou 
považovány za karcinogenní. Kde je to mož-
né, používejte protiprachovou masku a pra-
cujte s odsáváním prachu / úlomků.

d) Než budete pracovat na přístroji (na-
příklad při údržbě, výměně nářadí atd.) 
a také během přepravy a skladování 
nastavte spínač směru otáčení do pro-
střední polohy. Neúmyslné použití spína-
če/vypínače může mít za následek úraz.

e) Přístroj držte pevně. Během šroubování a 
povolování šroubů mohou krátkodobě vzni-
kat vysoké reakční krouticí momenty.

f) Jestliže se elektrické nářadí zablokuje 
nebo uvízne, ihned ho vypněte. Buďte 
připraveni na vysoké reakční krouticí 
momenty, které mohou vyvolat zpětný 
ráz. Nářadí uvízne v těchto případech:

- elektrické nářadí je přetíženo nebo
- vzpříčí se ve zpracovávaném dílu.
g) Ke stanovení, zda jsou v pracovní ob-

lasti skryté plynové nebo vodovodní 
trubky, používejte detektor kovů, nebo 
před zahájením práce zavolejte místního 
dodavatele veřejných služeb a požádejte 
ho o pomoc. Úder nebo řez do plynového 
potrubí může mít za následek výbuch. Voda 
pronikající do elektrického přístroje může 
způsobit smrt v důsledku úrazu elektrickým 
proudem.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY TÝKAJÍCÍ 
SE NABÍJENÍ AKUMULÁTORU
1. Tato nabíječka není určena pro pou-

žití u dětí a osob s fyzickými, smys-
lovými nebo mentálními omezeními, 
nebo při nedostatku zkušeností a 
znalostí.

2. Tuto nabíječku akumulátoru mo-
hou používat děti ve věku od 8 let a 
osoby, které mají fyzické, smyslové 
nebo mentální omezení, nebo nedo-
statek zkušeností a znalostí, pokud 
osoba odpovědná za jejich bezpeč-
nost na ně dohlíží nebo jim poskytla 
informace o bezpečném provozu 
nabíječky, a tyto osoby chápou s 
tím spojená rizika. V opačném pří-
padě hrozí nebezpečí provozních 
chyb a zranění.

3. Dohlížejte na děti. To zajistí, že si 
děti s nabíječkou nebudou hrát.

4. Děti by neměly provádět čištění ani 
uživatelskou údržbu nabíječky aku-
mulátoru bez dohledu.

5. Chraňte nabíječku akumulátoru 
před deštěm a vlhkostí. Vniknu-
tí vody do nabíječky akumulátoru 
zvyšuje riziko úrazu elektrickým 
proudem.

6. Udržujte nabíječku akumulátoru 
čistou. Kontaminace může mít za 
následek nebezpečí úrazu elektric-
kým proudem.

7. Zkontrolujte nabíječku akumuláto-
ru, kabel, zástrčku a akumulátor 
před každým použitím. V případě 
poškození nabíječku akumulátoru 
nepoužívejte. Nikdy sami neoteví-
rejte nabíječku akumulátoru.

8. Opravy smí provádět výhradně au-
torizované servisní středisko při 
použití originálních náhradních dílů. 
Poškozené nabíječky akumulátoru, 
kabely a zástrčky zvyšují riziko úra-
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zu elektrickým proudem.
9. Na nabíječku akumulátoru nepoklá-

dejte žádné předměty a neumisťujte 
nabíječku na měkký povrch. Hrozí 
nebezpečí požáru.

10. Vždy zkontrolujte, zda přivedené 
napájecí napětí odpovídá napětí 
uvedenému na výkonovém štítku 
nabíječky akumulátoru.

11. Nikdy nepoužívejte nabíječku, po-
kud je kabel, zástrčka nebo jednot-
ka samotná poškozená vnějšími vli-
vy. Zaneste nabíječku do nejbližšího 
servisního střediska.

12. Nikdy neotevírejte nabíječku aku-
mulátoru. Pokud je nabíječka aku-
mulátoru poškozená, zaneste ji do 
servisního střediska.

13. Nikdy nepoužívejte nabíječku k na-
bití nedobíjecích akumulátorů.

14. Zajistěte, aby byla pracovní oblast 
uklizená a dobře osvětlená.

15. Úprava nabíječky nebo manipulace 
s jejími součástmi je zakázaná.

16. Nabíječku nepoužívejte ve výbuš-
ných prostředích, jako například v 
přítomnosti hořlavých kapalin, ply-
nů nebo prachu.

17. Při používání nabíječky držte děti a 
jiné osoby mimo pracovní prostor.

18. Zástrčka napájecího kabelu musí 
odpovídat zásuvkám. Nikdy zástrč-
ku nijak neupravujte.

19. Zabraňte kontaktu těla s uzem-
něnými povrchem, jako například 
trubkami, topnými tělesy, sporáky a 
chladničkami.

20. Napájecí kabel používejte pouze k 
určenému účelu.

21. Nikdy nepoužívejte napájecí kabel k 
nošení, tažení nebo odpojení nabí-
ječky.

22. Napájecí kabel udržujte v dostateč-
né vzdálenosti od tepla, oleje, ost-

rých hran a pohyblivých částí.
23. Při práci s nabíječkou nenoste žád-

né šperky, jako jsou prsteny a ře-
tízky.

24. Ujistěte se, že je nabíječka ve sta-
bilní a bezpečné poloze.

25. Nedotýkejte se kontaktů.
26. Nabíječku používejte pouze k nabí-

jení uvedených akumulátorů.
27. Jestliže se nabíječka nepoužívá, 

umístěte ji mimo sponky na papír, 
mince, klíče, hřebíky, šrouby nebo 
jiné drobné kovové předměty, které 
by mohly způsobit zkrat v nabíjecích 
kontaktech.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY TÝKAJÍCÍ 
SE NABÍJEČKY
1. Nikdy nepoužívejte poškozený aku-

mulátor.
2. Neotevírejte nabíječku akumuláto-

ru. Hrozí nebezpečí zkratu.
3. Chraňte akumulátor před teplem, 

např. před nepřetržitým slunečním 
světlem, ohněm, vodou a vlhkostí. 
Hrozí nebezpečí exploze.

4. V případě poškození a nesprávného 
používání akumulátoru mohou z něj 
unikat výpary. Zajistěte odvětrání 
oblasti a v případě přetrvávajících 
potíží vyhledejte lékařskou pomoc. 
Výpary mohou dráždit dýchací trakt.

5. Za nevhodných podmínek může z 
akumulátoru uniknout kapalina; za-
braňte kontaktu s touto kapalinou. 
Pokud dojde k náhodnému kon-
taktu, opláchněte zasažené místo 
vodou. Při zasažení očí kapalinou 
navíc vyhledejte lékařskou pomoc. 
Kapalina uniklá z akumulátoru 
může způsobit podráždění nebo po-
pálení kůže.

6. Používejte pouze originální akumu-
látory s napětím uvedeným na ty-
povém štítku vašeho elektrického 
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nářadí. Pokud jsou použity jiné aku-
mulátory, např. jejich imitace, repa-
sované akumulátory nebo výrobky 
třetí strany, hrozí riziko zranění, 
stejně jako poškození způsobené 
výbuchem akumulátorů.

7. Napětí akumulátoru musí odpovídat 
napětí nabíječky akumulátoru. V 
opačném případě hrozí riziko požá-
ru a výbuchu.

8. Nabíjejte pouze nabíječkou spe-
cifikovanou výrobcem. Nabíječka 
vhodná pro jeden typ bloku akumu-
látorů může znamenat riziko požáru 
při použití s jiným blokem akumu-
látorů.

9. Špičaté předměty, jako např. hře-
bíky nebo šroubováky či jiné vnější 
vlivy mohou vést k poškození aku-
mulátoru. Může to zapříčinit vnitř-
ní zkrat a vést ke spálení, výbuchu 
nebo přehřátí akumulátoru.

10. Jestliže se akumulátor nepoužívá, 
umístěte ho mimo sponky na papír, 
mince, klíče, hřebíky, šrouby nebo 
jiné drobné kovové předměty, které 
by mohly způsobit zkrat v nabíjecích 
kontaktech.

11. Použité akumulátory musí být bez-
pečně a řádně zlikvidovány. 
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Prohlášení o shodě
Prohlašujeme, že výrobek popsaný v 
části Technické parametry:

10,8 V Bezdrátová vrtačka PE-AS108Li

vyrobeno pro:

HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Německo

splňuje požadavky následujících směrnic:

Šroubovák:
Směrnice o strojních zařízeních 
2006/42/ES
Směrnice o elektromagnetické kompa-
tibilitě 2014/30/EU
Nabíječka:
Směrnice o nízkém napětí 2014/35/EU
Směrnice o elektromagnetické kompa-
tibilitě 2014/30/EU

a je v souladu s následujícími platnými har-
monizovanými normami:

EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-1:2010
EN 60745-2-2:2010
EN 55014-1:2011+A2
EN 55014-2:2015+A2
EN 60335-1:2012+A11
EN 60335-2-29:2004+A2
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

Andreas Back
Vedení oddělení kvality, životního prostředí a 
CSR
Zplnomocněná osoba pro sestavení technick-
ých podkladů

Bornheim, 22.04.2016

HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Německo
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2
NASTAVENÍ NABÍJEČKY
Zástrčku adaptéru akumulátorů zapojte 
do nástavce na akumulátor.

1

Používání nářadí
1. Na voliči převodového stupně 9 nastavte 

požadovaný směr otáčení.
1. převodový stupeň Šroubování / 
 vrtání děr o větším průměru 
2. převodový stupeň Vrtání děr o 
menším průměru

2. Nářadí zapněte stisknutím spínače/vy-
pínače 4. Čím hlouběji stisknete spínač/
vypínač 4, tím rychleji se bude šroubovák 
nebo vrták otáčet.

3. Zajistěte, aby obrobek nemohl sklouz-
nout. Začněte pracovat, přičemž pevně 
držte své nářadí.

4. Chcete-li nářadí vypnout, uvolněte spí-
nač/vypínač 4.

Účel použití
Toto nářadí je určeno ke šroubování, utaho-
vání a povolování šroubů a také k vrtání do 
dřeva, kovů, keramiky a plastů. Nářadí není 
určeno ke komerčnímu používání.
Jakékoliv jiné použití nebo úpravy nářadí jsou 
považovány za použití v rozporu s určením a 
mohou mít za následek vážná nebezpečí. 

Přehled výrobku
1 Sklíčidlo
2 Kroužek sklíčidla
3 STAVOVÁ KONTROLKA
4 Spínač/vypínač
5 Momentový kroužek
6 Přepínač směru otáčení
7 Tlačítko k uvolnění akumulátoru
8 Akumulátor
9 Volič převodového stupně
10 Kontrola akumulátorového napájení
11 Měkká rukojeť

Pozor! K nabíjení akumulátoru pou-
žívejte pouze přiložený adaptér aku-

mulátoru a nástavec na akumulátor.

Pozor! Pokud šroubovák nepoužívá-
te, nastavte přepínač směru otáčení 

doprostřed, aby se tak šroubovák zabloko-
val.

Akumulátorové napájení
Stiskněte tlačítko kontroly kapacity akumulá-
toru  6 a zkontrolujte zbývající kapacitu aku-
mulátoru:

Zelená, Žlutá, Červená Plně nabito
Žlutá, Červená Středně nabito
Červená Je nutné dobít
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NASAĎTE BIT
Otevřete kroužek sklíčidla 2, až lze bit 
zasunout do sklíčidla.

1

Jakmile je akumulátor 8 plně nabitý, 
vytáhněte akumulátor 8 z nástavce 
akumulátoru.

2

PŘIPOJTE AKUMULÁTOR
Nasuňte akumulátor 8 do pohonu šrou-
bováku.

1

Bit zasuňte do sklíčidla  1 a bezpečně 
utáhněte kroužek sklíčidla 2 . Na mo-
mentovém kroužku 5 nastavte požado-
vaný krouticí moment.
Bit vyjměte po otevření kroužku sklíči-
dla 2.

2

Chcete-li akumulátor 8 uvolnit, stisk-
něte na obou stranách tlačítko k uvol-
nění akumulátoru 7 a stáhněte z aku-
mulátoru šroubovák.

2

NASAĎTE VRTÁK
Otevřete kroužek sklíčidla 2, až lze vrták 
zasunout do sklíčidla, a nastavte mo-
mentový kroužek 5 do polohy vrtání . 

1 Vrták zasuňte do sklíčidla 1 a utáhněte 
bezpečně kroužek sklíčidla 2.
Vrták vyjměte po otevření kroužku sklí-
čidla 2.

2

SMĚR OTÁČENÍ 
K zašroubování šroubů nebo vrtání na-
stavte přepínač směru otáčení na .

1 K povolování šroubů nastavte přepínač 
směru otáčení na .

2

Pozor! Pokud šroubovák nepoužívá-
te, nastavte přepínač směru otáčení 

doprostřed, aby se tak šroubovák zabloko-
val.

Pozor! Se šroubovákem používejte 
pouze akumulátor, který je součástí 

dodávky.

NABÍJENÍ AKUMULÁTORU
Vložte akumulátor 8 do nástavce aku-
mulátoru, adaptér akumulátoru zapojte 
a zkontrolujte jeho kontrolku LED:

Zelená Před nabíjením
Červená Během nabíjení
Zelená Plně nabito

1

Pozor! Před výměnou bitů nastavte 
přepínač směru otáčení doprostřed, 

aby se tak šroubovák zablokoval.

Pozor! Před výměnou vrtáků na-
stavte přepínač směru otáčení do-

prostřed, aby se tak šroubovák zablokoval.
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Technické parametry

Hluk a vibrace
Hodnoty uvedené v tomto návodu byly změře-
ny v souladu se standardními postupy měření 
specifikovanými v normě EN 60745 a lze je 
používat k porovnávání nářadí.
Lze je použít k předběžnému hodnocení ex-
pozice. Deklarované údaje vibrací představují 
hlavní používání nářadí, ale různé způsoby po-
užití nářadí nebo nedostatečná údržba mohou 
mít za následek jiné hodnoty vibrací. To může 
podstatnou měrou zvýšit hladinu vibrací za 
celou dobu práce.
Odhad úrovně vibrací je třeba brát v úvahu 
také v mezidobí, kdy je nářadí vypnuté nebo 
běží, ale ve skutečnosti se nepoužívá. To 
může mít za následek podstatně nižší zatížení 
vibracemi za celou pracovní dobu.
Na ochranu uživatele před účinky vibrací lze 
přijmout další bezpečnostní opatření: údržba 
nářadí a jeho příslušenství, udržování rukou v 
teple a vhodná organizace způsobu práce.

Informace o akumulátorech
Akumulátor se dodává částečně nabitý. Před 
prvním použitím nářadí akumulátor plně na-
bijte. Lithium iontový akumulátor lze nabíjet 
kdykoliv, aniž by se tím zkracovala jeho život-
nost. Přerušení postupu nabíjení akumulátor 
nepoškozuje.

Akumulátor je chráněn proti hlubokému vybití 
funkcí ECP (Electronic Cell Protection). Jak-
mile je akumulátor prázdný, nářadí se vypne 
ochranným obvodem.
Jakmile se přístroj samočinně vypne, netisk-
něte proto spínač/vypínač 4.  Akumulátor by 
se mohl poškodit.

Vzhledem ke kontrole teploty NTC lze akumu-
látor nabíjet pouze za teplot v rozpětí 0 °C až 
45 °C.

Pokud teplota za provozu přesahuje 70 °C, tři 
kontrolky kapacity akumulátoru začnou rychle 
blikat a přístroj se vypne působením ochran-
ného obvodu. Za teploty v rozpětí -10 °C až 70 
°C lze nářadí používat normálně.

Jmenovité napětí 10,8 V
Velikost sklíčidla 1-10 mm
Rychlost volnoběhu (n0) 1. převodový stupeň 0-400 min-1

2. převodový stupeň 0-1500/min
Max. krouticí moment 15 Nm (ISO 5393)
Max. průměr šroubu 8 mm
Max. kapacita vrtání Ocel 10 mm

Dřevo 30 mm
Nastavení krouticího momentu 20 + vrták
Hladina akustického tlaku (LpA) 61,87 dB(A) / neurčitost K = 3 dB(A)
Hladina akustického výkonu (LWA) 72,87 dB(A) / neurčitost K = 3 dB(A)
Max. emise vibrací (ahd) 0,569 m/s2 / neurčitost K = 1,5 m/s2

Kapacita akumulátoru 1500 mAh
Vstup nabíječky akumulátoru 100-240 V ~ / 50-60 Hz
Výstup nabíječky akumulátoru 12 V  /2 A
Doba nabíjení 1 hodiny
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Péče a údržba

 - Nářadí vždy udržujte čisté, suché a bez zne-
čištění olejem nebo tukem.

 - Při čištění používejte na ochranu očí bez-
pečnostní brýle.

 - Pro bezpečnou a správnou práci vždy udr-
žujte spotřebič a ventilační štěrbiny čisté.

 - Pravidelně kontrolujte, zda do mřížek poblíž 
motoru a kolem spínače/vypínače nepronik-
ly nečistoty nebo prach. K odstranění usa-
zeného prachu použijte měkký kartáč.

 - Jestliže těleso nářadí potřebuje vyčistit, se-
třete povrch měkkou navlhčenou utěrkou. 
Použít lze také jemný detergent, ale nepo-
užívejte alkohol, benzín ani jiné podobné 
čisticí prostředky.

 - K čištění plastových dílů nikdy nepoužívejte 
žíraviny.

 - Všechny pohyblivé díly pravidelně promazá-
vejte.

 - Pravidelně kontrolujte všechna upevnění. 
V průběhu času se mohou povolit působe-
ním vibrací.

Pozor! Zkontrolujte, zda je z nářadí 
vyjmutý akumulátor.

Likvidace
Logo škrtnuté popelnice na koleč-
kách vyžaduje samostatný sběr od-
padního elektrického a elektronické-
ho zařízení (OEEZ). Takové zařízení 

může obsahovat nebezpečné a škodlivé látky. 
Toto nářadí musí být vráceno na určeném 
sběrném místě k recyklaci OEEZ a nesmí být 
likvidováno spolu s netříděným komunálním 
odpadem. Dodržením této zásady pomáháte 
šetřit zdroje a chráníte životní prostředí. Více 
informací si můžete vyžádat od místních úřa-
dů.

Děti si nesmí hrát s plastovými sáčky a oba-
lovým materiálem, protože hrozí možný úraz 
nebo nebezpečí zadušení. Tento materiál bez-
pečně uložte nebo ho ekologicky zlikvidujte.

Použité akumulátory musí být řádně zlikvido-
vány.
Obchody prodávající baterie a městská sběrná 
místa nabízejí speciální sběrné kontejnery k 
likvidaci baterií.
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Záruka
Tento výrobek značky Pattfield byl vyroben 
podle nejmodernějších výrobních metod a 
podléhá stálé přísné kontrole kvality.
Společnost HORNBACH Baumarkt CS spol. 
s r.o., Praha 9 – Horní Počernice, Sezemická 
2757/2, PSČ 19300 (dále jen poskytovatel zá-
ruky) se dle následujících ustanovení zaručuje 
za kvalitu strojů.

1. Záruční doba 
Záruční doba činí 3 let. Záruční doba počíná 
dnem nákupu. Prosím uchovejte si originál 
podkladního dokladu nebo originál faktury za 
účelem prokázání data nákupu.

2. Rozsah záruky
Záruka se vztahuje výlučně na výrobní vady 
nebo vady materiálu. Záruka platí pouze při 
prodeji zboží osobě, která není podnikatelem, 
a za předpokladu, že se koupě netýká podni-
katelské činnosti této osoby. 

Záruka se nevztahuje na závady vzniklé na
• nepřiměřeného používání nebo zneužívání,
• násilného použití nebo cizích rušivých vlivů 

zvenku,
• poškození nedodržováním návodu k montá-

ži a použití,
• připojení k chybnému síťovému napětí nebo 

druhu proudu,
• neodborné instalace,
• přetížení přístroje,
• používání nepovolených nástrojů nebo pří-

slušenství,
• nedodržování údržbových a bezpečnostních 

ustanovení,
• pronikání cizích těles do přístroje,
• nadbytečného opotřebení, nepřiměřeného 

používání
• průmyslového a živnostenského použití

Záruka nezahrnuje další poškození spotřeb-
ních součástí, které je způsobeno běžným 
opotřebením. Záruka se nevztahuje také na 
vedlejší škody nebo následné škody ani na 
případné náklady na de-montáž a montáž.

3. Plnění ze záruky
Během záruční doby poskytovatel záruky pro-
věří vadné zboží s ohledem na to, zda se jedná 
o záruční případ. Jedná-li se o záruční případ, 
poskytovatel záruky dle své volby opraví nebo 
vymění zboží na své náklady. Jestliže v oka-
mžiku záručního případu nelze zboží již dodat, 
je poskytovatel záruky oprávněn vyměnit zbo-
ží za jiný podobný výrobek. Vyměněné zboží 
nebo jeho části přecházejí do vlastnictví po-
skytovatele záruky. 
Záruční plnění (oprava nebo výměna) nepro-
dlužují záruční dobu. Záručním plněním také 
nevzniká nová záruka.

4. Uplatnění záruky
Pro účely uplatnění záruky se obraťte prosím 
na nejbližší provozovnu HORNBACH. 
Tuto naleznete na www.hornbach.com. 
Uplatnění záruky je možné pouze při předlo-
žení originálu podkladního dokladu nebo ori-
ginálu faktury. 

5. Zákonná práva
Tato záruka je zárukou jdoucí nad rámec zá-
konné odpovědnosti za vady a záruky za ja-
kost, zejm. nad rámec záruky ve smyslu ust. 
§ 2113 až 2117 zákona č. 89/2012 Sb., ob-
čanský zákoník (dále jen „NOZ“) a dále ust. § 
2161 až 2174 NOZ a z tohoto důvodu je třeba 
ji považovat jako samostatnou záruku vedle 
zákonné odpovědnosti za vady a záruky za ja-
kost. Pro tuto záruku proto platí výlučně výše 
uvedená ujednání a nevztahují se na ní výše 
zmiňovaná ustanovení NOZ. Vaše zákonná 
práva z odpovědnosti za vady a záruky za ja-
kost vyplývající mimo jiné z výše zmiňovaných 
ustano-vení NOZ nejsou touto zárukou nijak 
dotčena. 
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Ďakujeme!
Sme presvedčení, že tento nástroj prekročí 
vaše očakávania a pri jeho používaní vám že-
láme veľa spokojnosti.
Prečítajte si celú túto používateľskú príručku a 
dodržiavajte bezpečnostné pokyny.

Symboly
 Tento návod na použitie si pozorne pre-
čítajte a odložte si ho na budúce použi-
tie.

 Tento návod na použitie si pozorne pre-
čítajte a odložte si ho na budúce použi-
tie.

 Výstraha na nebezpečenstvo nehody a 
poranenia osôb a závažné poškodenie 
majetku.

 Používajte ochranné okuliare na ochra-
nu očí.

 Používajte chrániče sluchu na ochranu 
uší.

 Používajte protiprachovú masku na 
ochranu dýchacieho ústrojenstva.

 Nástroj nepoužívajte v exteriéri alebo vo 
vlhkom prostredí.

 Trieda ochrany II

Rozsah dodávky
1x Vŕtací skrutkovač
1x Akumulátor
1x Adaptér akumulátora
1x Lôžko akumulátora
1x Hrot
1x Magnetický držiak hrotov

Ak niektorý diel chýba alebo je poškodený, ob-
ráťte sa na predajňu HORNBACH.
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Bezpečnostné pokyny
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNE-
NIA PRE ELEKTRICKÉ NÁSTROJE

UPOZORNENIE Prečítajte si všetky 
bezpečnostné upozornenia a všetky 

pokyny. Pri nedodržaní upozornení a pokynov 
môže dôjsť k zásahu elektrickým prúdom, po-
žiaru alebo vážnemu poraneniu.

Všetky upozornenia a pokyny si odložte na 
budúce použitie.

Pojem „elektrický nástroj“ v upozorneniach sa 
vzťahuje na elektrický nástroj napájaný z elek-
trickej siete (káblový) alebo elektrický nástroj 
napájaný z akumulátora (bezkáblový).

1 BEZPEČNOSŤ PRACOVNÉHO PRIESTORU
a) Pracovisko udržiavajte v čistote a dosta-

točne osvetlené. V prepchaných a tmavých 
priestoroch ľahšie dôjde k zraneniam.

b) Nepoužívajte elektrické nástroje vo 
výbušných atmosférach, napríklad v 
prítomnosti horľavých tekutín, plynov 
alebo prachu. Elektrické nástroje môžu 
produkovať iskry, ktoré by mohli spôsobiť 
vznietenie prachu alebo výparov.

c) Nedovoľte, aby sa k elektrickému ná-
stroju počas práce približovali deti a 
okolostojace osoby. Pri vyrušení môže 
dôjsť k strate kontroly nad nástrojom.

2 ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ
a) Zástrčky elektrického nástroja musia 

zodpovedať zásuvke. Zástrčku nik-
dy žiadnym spôsobom neupravujte. S 
uzemnenými elektrickými nástrojmi ne-
používajte žiadne adaptérové zástrčky. 
Neupravované zástrčky a zodpovedajúce 
zásuvky znižujú riziko zásahu elektrickým 
prúdom.

b) Zabráňte kontaktu tela s uzemnenými 
povrchmi, napr. rúrkami, radiátormi, 
sporákmi a chladničkami. Ak je vaše telo 
uzemnené, vzniká zvýšené riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

c) Elektrické nástroje nevystavujte dažďu 

ani vlhkému prostrediu. Pri vniknutí vody 
do elektrického nástroja a sa zvyšuje riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

d) Kábel nepoškodzujte. Nikdy nepoužívaj-
te kábel na prenášanie, ťahanie alebo 
odpájanie elektrického nástroja. Ká-
bel nedávajte do blízkosti tepla, oleja, 
ostrých okrajov a pohybujúcich sa die-
lov. Poškodené alebo zamotané káble zvy-
šujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

e) Pri použití elektrického nástroja v exte-
riéri použite predlžovací kábel vhodný 
pre použitie v exteriéri. Pri použití kábla 
vhodného pre použitie v exteriéri sa znižuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

f) Ak je nevyhnutné pracovať s elektrickým 
nástrojom vo vlhkom prostredí, použite 
elektrickú sieť s prúdovým chráničom. 
Pri použití prúdového chrániča sa znižuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

3 OSOBNÁ BEZPEČNOSŤ
a) Buďte neustále ostražití, sledujte, čo ro-

bíte a pri práci s elektrickým nástrojom 
používajte zdravý rozum. Nepracujte s 
nástrojom, keď ste unavení alebo pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Chvíľa nepozornosti pri práci s elektrickými 
nástrojmi môže spôsobiť závažné poranenie 
osôb.

b) Používajte osobné ochranné pomôcky. 
Vždy používajte ochranu zraku. Ochran-
né prostriedky ako protiprachová maska, 
protišmyková bezpečnostná obuv, tvrdá 
pokrývka hlavy alebo chrániče sluchu po-
užívané za primeraných podmienok znížia 
riziko osobných poranení.

c) Zabezpečte, aby nedošlo k neúmysel-
nému spusteniu. Pred pripojením na-
pájacieho zdroja alebo jednotky aku-
mulátora, zdvihnutím alebo prenášaním 
nástroja skontrolujte, či je spínač vo 
vypnutej polohe. Pri prenášaní nástroja s 
prstom položeným na spínači alebo zapájaní 
elektrických nástrojov, ktoré majú zapnutý 
spínač, sa zvyšuje pravdepodobnosť neho-
dy.

d) Pred zapnutím nástroja odstráňte všetky 
prípadné nastavovacie alebo francúzske 
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kľúče. Francúzsky kľúč alebo iný kľúč na-
sadený na otáčajúcom sa diele elektrického 
nástroja môže spôsobiť poranenie osôb.

e) Nesiahajte príliš ďaleko. Neustále udr-
žiavajte dobrý postoj a rovnováhu. To 
vám umožní lepšiu kontrolu nad elektrickým 
nástrojom v neočakávaných situáciách.

f) Primerane sa oblečte. Nenoste voľný 
odev alebo šperky. Vlasy, odev a ruka-
vice nedávajte do blízkosti pohybujúcich 
sa dielov. Voľný odev, šperky alebo dlhé 
vlasy sa môžu zachytiť do pohyblivých častí.

g) Ak máte k dispozícii zariadenia na pri-
pojenie zberu a odsávania prachu, vždy 
ich pripojte a správne používajte. Lapa-
nie prachu dokáže znížiť riziká týkajúce sa 
prachu.

4 POUŽITIE A STAROSTLIVOSŤ O ELEK-
TRICKÝ NÁSTROJ

a) Na elektrický nástroj nevyvíjajte silu. 
Používajte správny elektrický nástroj 
na danú aplikáciu. Správny elektrický ná-
stroj vykoná prácu lepšie a bezpečnejšie na 
rýchlosti, pre ktorú bol navrhnutý.

b) Elektrický nástroj nepoužívajte, ak sa 
nedá zapnúť a vypnúť spínačom. Každý 
elektrický nástroj, ktorý sa nedá ovládať 
spínačom, je nebezpečný a musí sa dať 
opraviť.

c) Pred vykonaním akýchkoľvek nastavení, 
výmenou príslušenstva alebo uskladne-
ním elektrických nástrojov odpojte zá-
strčku z elektrickej siete alebo vyberte 
jednotku akumulátora z elektrického 
nástroja. Takéto preventívne bezpečnostné 
opatrenia znižujú riziko, že dôjde k neúmy-
selnému spusteniu elektrického nástroja.

d) Nečinné elektrické nástroje odkladajte 
mimo dosahu detí a nedovoľte obsluho-
vať elektrický nástroj osobám, ktoré nie 
sú oboznámené s elektrickým nástrojom 
alebo týmto návodom. Elektrické nástroje 
sú v rukách nezaškolených užívateľov ne-
bezpečné.

e) Na elektrických nástrojoch vykonávaj-
te údržbu. Skontrolujte, či nedošlo k 
porušeniu lícovania alebo zovretiu po-
hyblivých dielov, prasknutiu dielov či 

akémukoľvek inému stavu, ktorý môže 
ovplyvňovať prevádzku elektrického 
nástroja. V prípade poškodenia sa musí 
elektrický nástroj pred použitím dať 
opraviť. Mnohé nehody sú spôsobené elek-
trickými nástrojmi s nedostatočnou údrž-
bou.

f) Rezacie nástroje udržiavajte ostré a čis-
té. Správne udržiavané rezacie nástroje s 
ostrými ostriami sa menej pravdepodobne 
zaseknú a ľahšie sa ovládajú.

g) Elektrický nástroj, príslušenstvo, vrtáky 
a pod. používajte podľa týchto pokynov, 
pričom berte do úvahy pracovné pod-
mienky a prácu, ktorú idete vykonávať. 
Pri použití elektrického nástroja na iné ako 
určené operácie by mohli vzniknúť nebez-
pečné situácie.

5 POUŽITIE A STAROSTLIVOSŤ O AKUMU-
LÁTOROVÝ NÁSTROJ

a) Na nabíjanie používajte len nabíjačku 
určenú výrobcom. Nabíjačka, ktorá je 
vhodná pre určitú jednotku akumulátora, 
môže pri použití s inou jednotkou akumulá-
tora spôsobiť riziko požiaru.

b) Mechanické nástroje používajte len s 
konkrétne určenými jednotkami aku-
mulátorov. Pri použití iných jednotiek aku-
mulátorov môže vzniknúť riziko poranenia a 
požiaru.

c) Keď sa jednotka akumulátora nepouží-
va, nedávajte ju do blízkosti kovových 
predmetov, ako sú sponky na papier, 
mince, kľúče, klince, skrutky či iné malé 
kovové predmety, ktoré môžu vytvoriť 
spoj medzi dvoma terminálmi. Pri skra-
tovaní terminálov akumulátora môže dôjsť k 
popáleninám alebo požiaru.

d) Pri hrubom zaobchádzaní môže z aku-
mulátora vystreknúť tekutina – zabráň-
te kontaktu. Ak dôjde k neúmyselnému 
kontaktu, postihnuté miesto opláchnite 
vodou. Ak sa tekutina dostane do očí, 
následne vyhľadajte lekársku pomoc. 
Tekutina vytečená z akumulátora môže spô-
sobiť podráždenie alebo popáleniny.
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6 SERVIS
a) Servis elektrického nástroja zverte kva-

lifikovanému opravárovi, ktorý používa 
len identické náhradné diely. Zaistíte tak 
bezpečnú údržbu elektrického nástroja.

b) Poškodené jednotky akumulátorov nik-
dy neopravujte. Servis jednotiek akumu-
látorov smie vykonávať len výrobca alebo 
autorizovaní poskytovatelia servisu.

ĎALŠIE BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE AKU-
MULÁTOROVÚ VŔTAČKU A SKRUTKOVAČ
a) Keď vykonávate činnosť, kde rezné za-

riadenie alebo upínadlo môžu prísť do 
kontaktu so skrytým vedením, držte 
mechanický nástroj za izolované úchop-
né povrchy. Pri kontakte rezného príslu-
šenstva alebo upínadiel so „živým“ vodičom 
sa exponujú aj kovové diely mechanického 
nástroja, čo by mohlo obsluhujúcej osobe 
spôsobiť zásah elektrickým prúdom.

b) Zaistite obrobok. Obrobok zovretý upí-
nacími zariadeniami alebo zverákom bude 
zaistený oveľa bezpečnejšie ako pri držaní 
rukou.

c) Keď pri práci dochádza k vytváraniu 
prachu, ktorý je zdraviu škodlivý, hor-
ľavý alebo výbušný, vykonajte ochranné 
opatrenia. Príklad: Niektoré druhy prachu 
sa považujú za karcinogénne. Používajte 
protiprachovú masku a pracujte s odsáva-
ním prachu/pilín, keď je možnosť pripojenia 
takéhoto zariadenia.

d) Pred akoukoľvek prácou na nástroji 
(napr., údržba, výmena nástroja a pod.), 
ako aj počas prepravy a skladovania, 
prepnite spínač smeru otáčania do 
strednej polohy. Neúmyselné spustenie 
hlavého spínača by mohlo spôsobiť porane-
nia.

e) Nástroj držte v pevnom úchope. Pri 
skrutkovaní a uvoľňovaní skrutiek môžete 
zaznamenať vysoký reakčný moment.

f) Keď nástroj uviazne, ihneď ho vypnite. 
Buďte pripravení na vysoký reakčný mo-
ment, ktorý môže spôsobiť spätný náraz. 
Nástroj uviazne, keď:

- nástroj je vystavený preťaženiu alebo
- zakliní sa v obrobku.

g) Pred začatím práce pomocou detektora 
kovov zistite, či sa v pracovnom priesto-
re nenachádzajú plynové alebo vodovod-
né vedenia alebo sa obráťte na miestnu 
údržbársku spoločnosť a požiadajte ju o 
pomoc. Pri zásahu alebo zarezaní do plyno-
vého vedenia dôjde k výbuchu. Pri vniknutí 
vody do elektrického zariadenia môže dôjsť 
k usmrteniu elektrickým prúdom.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE NABÍ-
JAČKU AKUMULÁTOROV
1. Táto nabíjačka nie je určená na po-

užitie deťmi a osobami s fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi ob-
medzeniami alebo nedostatočnými 
skúsenosťami alebo znalosťami.

2. Túto nabíjačku je dovolené používať 
deťom vo veku minimálne 8 rokov 
alebo osobám, ktoré majú fyzické, 
zmyslové alebo duševné obme-
dzenia alebo nedostatočné skúse-
nosti alebo znalosti, pokiaľ sú pod 
dozorom alebo boli inštruovaní o 
bezpečnej obsluhe nabíjačky a sú 
si vedomé príslušných rizík. V opač-
nom prípade hrozí nebezpečenstvo, 
že dôjde k chybám obsluhy a pora-
neniam.

3. Nad deťmi vykonávajte dozor. Zais-
títe tak, že deti sa nebudú s nabí-
jačkou hrať.

4. Čistenie a používateľská údržba na-
bíjačky akumulátorov nesmú vyko-
návať deti bez dozoru.

5. Nabíjačku akumulátorov nevysta-
vujte dažďu ani vlhkosti. Pri pre-
niknutí vody do nabíjačky akumu-
látorov sa zvyšuje nebezpečenstvo 
zásahu elektrickým prúdom.

6. Nabíjačku akumulátorov udržiavajte 
v čistote. Kontaminácia môže viesť 
k nebezpečenstvu zásahu elektric-
kým prúdom.

7. Pred každým použitím skontroluj-
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te nabíjačku akumulátorov, kábel, 
zástrčku a akumulátor. V prípade 
zistenia poškodenia nabíjačku aku-
mulátorov nepoužívajte. Nikdy neo-
tvárajte nabíjačku akumulátorov.

8. Opravy smie vykonávať len autori-
zované zákaznícke servisné cen-
trum výhradne s použitím originál-
nych náhradných dielov. Poškodené 
nabíjačky akumulátorov, káble a zá-
strčky zvyšujú riziko zásahu elek-
trickým prúdom.

9. Na nabíjačku akumulátorov nepo-
kladajte žiadne predmety a nedá-
vajte nabíjačku akumulátorov na 
mäkké povrchy. Hrozí nebezpečen-
stvo požiaru.

10. Vždy skontrolujte, či napätie v sie-
ti zodpovedá napätiu uvedenému 
na výkonnostnom štítku nabíjačky 
akumulátorov.

11. Nabíjačku nikdy nepoužívajte, ak 
došlo k poškodeniu kábla, zástrčky 
alebo samotnej jednotky vplyvom 
vonkajších vplyvov. Vezmite nabí-
jačku do najbližšieho servisného 
centra.

12. Nabíjačku akumulátorov nikdy neo-
tvárajte. Ak je nabíjačka akumulá-
torov chybná, vezmite ju do servis-
ného centra.

13. Túto nabíjačku nikdy nepoužívajte 
na nabíjanie nenabíjateľných aku-
mulátorov.

14. Pracovisko udržiavajte vždy v čisto-
te a dostatočne osvetlené.

15. Modifikácia nabíjačky alebo mani-
pulácia s jej dielmi nie je dovolená.

16. Nepoužívajte nabíjačku vo výbuš-
ných atmosférach, napríklad v prí-
tomnosti horľavých tekutín, plynov 
alebo prachu.

17. Keď sa nabíjačka používa, na pra-
covisko nedovoľte vstup deťom ani 
iným osobám.

18. Zástrčka elektrického kábla musí 
zodpovedať zásuvke. Zástrčku nik-
dy žiadnym spôsobom neupravujte.

19. Zabráňte kontaktu tela s uzemne-
nými povrchmi, napr. rúrkami, ra-
diátormi, sporákmi a chladničkami.

20. Elektrický kábel nepoškodzujte.
21. Nikdy nepoužívajte elektrický kábel 

na prenášanie, ťahanie alebo odpá-
janie nabíjačky.

22. Kábel nedávajte do blízkosti tepla, 
oleja, ostrých okrajov a pohybujú-
cich sa dielov.

23. Pri obsluhe nabíjačky nenoste bižu-
tériu, napríklad prstene a retiazky.

24. Dbajte na to, aby nabíjačka stála v 
stabilnej a bezpečnej polohe.

25. Nedotýkajte sa kontaktov.
26. Používajte nabíjačku len na nabíja-

nie určených akumulátorov.
27. Keď sa nabíjačka nepoužíva, nedá-

vajte ju do blízkosti sponiek na pa-
pier, mincí, kľúčov, klincov, skrutiek 
či iných malých kovových predme-
tov, ktoré môžu spôsobiť skrat na 
nabíjacích kontaktoch.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE AKU-
MULÁTOR
1. Nikdy nepoužívajte poškodený aku-

mulátor.
2. Akumulátor neotvárajte. Existuje ri-

ziko skratu.
3. Chráňte akumulátor pred teplom, 

napr. pri nepretržitom vystavení sl-
nečnému svetlu, ohňu, vode a vlh-
kosti. Existuje riziko explózie.

4. V prípade poškodenia alebo ne-
správneho používania akumulátora 
môžu unikať výpary. V prípade sťaž-
ností vyvetrajte priestor a vyhľadaj-
te lekársku pomoc. Výpary môžu 
podráždiť respiračný systém.

5. Pri hrubom zaobchádzaní môže z 
akumulátora vystreknúť tekutina – 
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zabráňte kontaktu. Ak dôjde k ne-
úmyselnému kontaktu, postihnuté 
miesto opláchnite vodou. Ak sa te-
kutina dostane do očí, následne vy-
hľadajte lekársku pomoc. Tekutina 
vytečená z akumulátora môže spô-
sobiť podráždenie alebo popáleniny.

6. Používajte len originálne akumu-
látory s napätím vyznačeným na 
výkonnostnom štítku elektrického 
nástroja. Pri použití iných akumu-
látorov, napr. imitácií, opravovaných 
akumulátorov alebo produktov tre-
tích strán existuje riziko poranení, 
ako aj poškodenia v dôsledku ex-
plózie akumulátorov.

7. Napätie akumulátora sa musí zho-
dovať s nabíjacím napätím nabíjač-
ky akumulátorov. Inak hrozí nebez-
pečenstvo požiaru a explózie.

8. Na nabíjanie používajte len nabí-
jačku určenú výrobcom. Nabíjačka, 
ktorá je vhodná pre určitú jednot-
ku akumulátora, môže pri použití s 
inou jednotkou akumulátora spôso-
biť riziko požiaru.

9. Zahrotené predmety, ako sú klince 
alebo skrutkovače alebo vonkaj-
šie sily môžu akumulátor poškodiť. 
To môže spôsobiť vnútorný skrat a 
zapálenie, dymenie, explóziu alebo 
prehriatie akumulátora.

10. Keď sa akumulátor nepoužíva, ne-
dávajte ho do blízkosti predmetov, 
ako sú sponky na papier, mince, 
kľúče, klince, skrutky či iné malé 
kovové predmety, ktoré môžu skra-
tovať nabíjacie kontakty.

11. Použité akumulátory sa musia zlik-
vidovať bezpečným a správnym 
spôsobom.
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Vyhlásenie o zhode
Vyhlasujeme, že produkt popísaný v 
časti Technické údaje:

10,8 V akumulátorová vŕtačka 
PE-AS108Li

vyrobená pre:

HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Nemecko

vyhovuje nasledujúcim smerniciam:

Akumulátorový skrutkovač:
Smernica o strojných zariadeniach 
2006/42/ES
Smernici o elektromagnetickej kompa-
bilite 2014/30/EU
Nabíjačka:
Smernici o nízkom napätí 2014/35/EU
Smernici o elektromagnetickej kompa-
bilite 2014/30/EU

a vyhovuje nasledujúcim platným harmonizo-
vaným normám:

EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-1:2010
EN 60745-2-2:2010
EN 55014-1:2011+A2
EN 55014-2:2015+A2
EN 60335-1:2012+A11
EN 60335-2-29:2004+A2
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

Andreas Back
Vedenie manažmentu kvality, životného pros-
tredia a CSR
Splnomocnená osoba za vyhotovenie technic-
kých podkladov

Bornheim, 22.04.2016

HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Nemecko
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2
NASTAVENIE NABÍJAČKY
Zapojte zástrčku adaptéra akumulátora 
do lôžka akumulátora.

1

Použitie nástroja
1. Na voliči prevodu 9 zvoľte požadovanú 

rýchlosť otáčania.
1. prevodový stupeň Skrutkovanie / 
vŕtanie väčších otvorov 
2. prevodový stupeň Vŕtanie menších 
otvorov

2. Nástroj zapnete stlačením hlavného spí-
nača 4. Čím silnejšie stlačíte hlavný spí-
nač 4, tým rýchlejšie sa vŕtací skrutkovač 
otáča.

3. Zabezpečte, by sa obrobok nemohol vy-
šmyknúť. Držte nástroj pevne a začnite 
pracovať.

4. Nástroj vypnete uvoľnením hlavného spí-
nača 4.

Účel použitia
Tento nástroj je určený na skrutkovanie a 
uvoľňovanie skrutiek a na vŕtanie do dreva, 
kovu, keramiky a plastu. Nástroj nie je určený 
na komerčné použitie.
Akékoľvek iné použitie alebo modifikácia na 
nástroji sa považuje za nevhodné použitie a 
mohlo by predstavovať značné riziká. 

Prehľad produktu
1 Skľučovadlo
2 Krúžok skľúčovadla
3 LED
4 Hlavný spínač
5 Torzný krúžok
6 Prepínač smeru otáčania
7 Tlačidlo na uvoľnenie akumulátora
8 Akumulátor
9 Volič prevodového stupňa
10 Kontrola nabitia akumulátora
11 Mäkká rukoväť

Pozor! Na nabíjanie akumulátora 
používajte priložený adaptér akumu-

látra a lôžko akumulátora.

Pozor! Ak sa vŕtací skrutkovač ne-
používa, prepnite spínač smeru otá-

čania do strednej polohy, čím sa vŕtací 
skrutkovač zaistí.

Nabitie akumulátora
Stlačením tlačidla kontroly nabitia akumuláto-
ra 6 skontrolujete zostávajúcu energiu akumu-
látora:

Zelená, žltá, červená Plne nabitý
Žltá, červená Stredne
Červená Treba nabiť
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NASADENIE HROTU
Otvárajte krúžok skľúčovadla 2, kým 
hrot nezapadne do skľúčovadla.

1

Keď je akumulátor 8 plne nabitý, vytiah-
nite akumulátor 8 z lôžka akumulátora.

2

ZAPOJENIE AKUMULÁTORA
Zasuňte akumulátor 8 do vŕtacieho 
skrutkovača.

1

Nasaďte vrták na skľúčovadlo 1 a pev-
ne utiahnite krúžok skľúčovadla 2. Na 
krúžku skľúčovadla 5 nastavte požado-
vaný moment
Hrot odstránite otvorením krúžku skľú-
čovadla 2.

2

Ak chcete uvoľniť akumulátor 8, stlačte 
tlačidlo na uvoľnenie akumulátora 7 po 
oboch stranách a vysuňte ho z vŕtacie-
ho skrutkovača.

2

NASADENIE VRTÁKA
Otvárajte krúžok skľúčovadla 2, kým 
hrot nezapadne do skľúčovadla a na-
stavte torzný krúžok 5 na vŕtanie . 

1 Nasaďte vrták na skľúčovadlo 1 a pev-
ne utiahnite krúžok skľúčovadla 2.
Vrták odstránite otvorením krúžku 
skľúčovadla 2.

2

SMER OTÁČANIA 
Ak chcete skrutkovať alebo vŕtať, na-
stavte prepínač smeru otáčania do po-
lohy .

1 Ak chcete uvoľňovať skrutky, nastavte 
prepínač smeru otáčania do polohy .

2

Pozor! Ak sa vŕtací skrutkovač ne-
používa, prepnite spínač smeru otá-

čania do strednej polohy, čím sa vŕtací 
skrutkovač zaistí.

Pozor! S vŕtacím skrutkovačom po-
užívajte len pribalený akumulátor.

NABÍJANIE AKUMULÁTORA
Vložte akumulátor 8 do lôžka akumu-
látora, zapojte adaptér akumulátora a 
skontrolujte indikátor LED:

Zelená Pred nabíjaním
Červená Počas nabíjania
Zelená Plne nabitý

1

Pozor! Pred výmenou hrotov prepni-
te prepínač smeru otáčania do 

strednej polohy, čím sa vŕtací skrutkovač 
zaistí.

Pozor! Pred výmenou hrotov vycen-
trujte prepínač smeru otáčania, čím 

sa vŕtací skrutkovač zaistí.
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Technické údaje

Hluk a vibrácie
Hodnoty uvedené v tomto návode boli merané 
podľa štandardizovaných meracích postupov 
špecifikovaných v norme EN 60745 a možno 
ich použiť na porovnávanie nástrojov.
Možno ich použiť na predbežné posúdenie 
expozície. Deklarované údaje o vibráciách 
predstavujú hlavné použitie nástroja, ale pri 
iných použitiach nástroja alebo nedostatočnej 
údržbe sa môžu údaje o vibráciách líšiť. Pri-
tom môže dôjsť k výraznému zvýšeniu úrovne 
vibrácií počas celého prevádzkového obdobia.
Pri odhade úrovne vibrácií je potrebné vziať do 
úvahy aj prerušené obdobia, kedy je nástroj 
vypnutý alebo je spustený, ale v skutočnosti 
sa nepoužíva. To môže mať za následok oveľa 
nižšie zaťaženie vibráciami počas celého pre-
vádzkového obdobia.
Na ochranu používateľa pred účinkami vibrácií 
možno podniknúť ďalšie bezpečnostné opat-
renia: udržiavajte nástroj a jeho príslušenstvo, 
udržiavajte ruky teplé a organizujte si štruk-
túru práce.

Informácie o akumulátore
Akumulátor sa dodáva v čiastočne nabitom 
stave. Pred prvým použitím nástroja akumu-
látor nabite. Lítium-iónový akumulátor možno 
nabíjať kedykoľvek bez toho, aby sa skrátila 
jeho životnosť. Pri prerušení procesu nabíjania 
nedochádza k poškodzovaniu akumulátora.

Akumulátor je chránený pred maximálnym vy-
bitím systémom „Elektronickej ochrany člán-
ku“ (EOČ). Keď je akumulátor vybitý, nástroj sa 
pomocou ochranného obvodu vypne.
Preto nestláčajte hlavný spínač 4 po tom, ako 
sa nástroj automaticky vypne. Môže dôjsť k 
poškodeniu akumulátora.

V dôsledku riadenia kontroly NTC možno aku-
mulátor nabíjať len v rozmedzí teplôt 0 °C až 
45 °C.

Ak počas činnosti teplota prekročí 70 °C, tri 
indikátory LED kontroly nabitia akumulátora 
začnú rýchlo blikať a nástroj sa vypne pomo-
cou ochranného obvodu. Keď bude teplota v 
rozmedzí -10 °C až 70 °C, nástroj možno zno-
va používať.

Menovité napätie 10,8 V 
Rozmer skľúčovadla 1-10 mm
Rýchlosť naprázdno (n0) 1. prevodový stupeň 0-400/min.

2. prevodový stupeň 0-1500/min.
Max. moment 15 Nm (ISO 5393)
Max. priemer skrutky 8 mm
Max. kapacita vŕtania Oceľ 10 mm

Drevo 30 mm
Nastavenie momentu 20 + vŕtanie
Úroveň akustického tlaku (LpA) 61,87 dB(A) / Neurčitosť K = 3 dB(A)
Úroveň akustického výkonu (LWA) 72,87 dB(A) / Neurčitosť K = 3 dB(A)
Max. emisie vibrácií (ahd) 0,569 m/s2 / Neurčitosť K = 1,5 m/s2

Kapacita akumulátora 1500 mAh
Vstup nabíjačky akumulátorov 100-240 V ~ / 50-60 Hz
Výstup nabíjačky akumulátorov 12 V  /2 A
Doba nabíjania 1 hodín
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Starostlivosť a údržba

 - Nástroj vždy udržiavajte v čistote, suchu a 
bez oleja a mastnoty.

 - Pri čistení používajte ochranné okuliare a 
ochranu zraku.

 - Z dôvodov bezpečnosti a správneho fun-
govania vždy udržiavajte nástroj a vetracie 
otvory v čistote.

 - Pravidelne kontrolujte, či do mriežok pri mo-
tore a do okolia hlavného spínača neprenikol 
prach alebo cudzie látky. Prípadný nahro-
madený prach odstráňte mäkkou kefkou.

 - Ak je potrebné vyčistiť telo nástroja, utrite 
ho mäkkou navlhčenou tkaninou. Možno 
použiť aj mierny saponát, ale nie látky ako 
alkohol, benzín či iný čistiaci prostriedok.

 - Na čistenie plastových dielov nikdy nepouží-
vajte leptavé prostriedky.

 - V pravidelných intervaloch mažte všetky 
pohyblivé diely.

 - Pravidelne kontrolujte všetky uchytenia. Tie 
sa môžu v dôsledku vibrácií časom uvoľniť.

Pozor! Skontrolujte, či ste vybrali z 
nástroja akumulátor.

Likvidácia
Logo prečiarknutého koša s kolies-
kami znamená, že je nevyhnutné vy-
konať separovaný zber odpadových 
elektrických a elektronických zaria-

dení (OEEZ). Takéto zariadenia môžu obsaho-
vať nebezpečné a ohrozujúce látky. Tieto ná-
stroje sa musia odovzdať na určené zberné 
miesto na recykláciu OEEZ a nesmú sa likvi-
dovať ako netriedený komunálny odpad. Takto 
pomôžete šetriť prírodné zdroje a chrániť ži-
votné prostredie. Ďalšie informácie získate na 
miestnom úrade.

Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami a 
baliacim materiálom, inak hrozí nebezpečen-
stvo poranenia či udusenia. Takéto materiály 
bezpečne odložte a zlikvidujte spôsobom šetr-
ným k životnému prostrediu.

Použité akumulátory sa musia zlikvidovať 
správnym spôsobom.
Špeciálne nádoby na likvidáciu akumulátorov 
nájdete v predajniach a na komunálnych zber-
ných miestach.

Záruka
Tento výrobok značky Pattfield bol vyrobe-
ný podľa najmodernejších výrobných metód 
a podlieha neustálej prísnej kontrole kvality. 
Hornbach Baumarkt SK spol.s.r.o., Galvaniho 
9, 821 04 Bratislava ručí za kvalitu strojov 
podľa nasledujúcich ustanovení.

1. Záručná lehota 
Záručná doba činí 3 roky. Záručná doba začí-
na s dátumom kúpy. Na dôkaz o dátume kúpy 
uschovajte dobre originálny pokladničný do-
klad alebo originálnu faktúru.
Ak je na výrobku, na jeho obale alebo návode k 
nemu pripojenom vyznačená lehota na použi-
tie, platí záruka v dĺžke tejto lehoty na použitie.
Záručná doba začína plynúť od dátumu kúpy. 
Za dátum kúpy sa považuje prevzatie výrobku, 
s výnimkou prípadu, keď má kúpenú vec uviesť 
do prevádzky iný subjekt než poskytovateľ zá-

ruky. V takom prípade záručná doba začína 
plynúť odo dňa uvedenia veci do prevádzky, ak 
kupujúci objednal uvedenie do prevádzky naj-
neskôr do troch týždňov od prevzatia výrobku 
a riadne a včas poskytol súčinnosť potrebnú 
na sprevádzkovania kúpeného výrobku. Ak 
kupujúci neobjedná vykonanie služby do troch 
týždňov, záručná doba začne plynúť odo dňa 
prevzatia výrobku.

2. Rozsah záruky
Záruka sa vzťahuje výlučne na výrobné a ma-
teriálové vady. Záruka sa vzťahuje na vady, 
ktoré má výrobok pri jeho prevzatí a na pre-
ukázateľné výrobné a materiálové vady, kto-
ré sa vyskytnú v záručnej dobe a na ktoré sa 
záruka vzťahuje. Záruka platí iba pri užívaní 
výrobku na súkromné účely. 
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Kupujúci je povinný riadiť sa pri používaní vý-
robku pravidlami obsiahnutými v priloženom 
návode na použitie a pravidlami všeobecne 
známymi. 
Záruka sa nevzťahuje na vady, vzniknuté (pre-
dovšetkým) následkom:

• používania v rozpore s účelom alebo neod-
borného používania,

• použitia násila alebo cudzieho pôsobenia,
• škôd v dôsledku nedodržiavania návodu na 

montáž a použitie,
• pripojenia na nesprávne sieťové napätie ale-

bo druh prúdu,
• neodbornej inštalácie,
• preťaženia prístroja,
• používania neschválených vložených ná-

strojov alebo príslušenstva,
• nedodržiavania údržbových a bezpečnost-

ných ustanovení,
• vniknutia cudzích telies do prístoja,
• bežného opotrebenia podľa používania,
• komerčného používania.

Záruka sa ďalej nevzťahuje na tie súčasti, kto-
rých životnosť je obmedzená na kratší čas z 
dôvodu bežného opotrebovania.
Záruka taktiež nezahŕňa nárok na náhradu 
škody, sprievodné alebo následné škody.
Záruka sa ďalej nevzťahuje na vady, na ktoré 
bola poskytnutá zľava, alebo na ktoré bol ku-
pujúci pri predaji upozornený.

3. Plnenia zo záruky
Počas záručnej lehoty prekontroluje poskyto-
vateľ záruky reklamovaný výrobok, aby zistil, 
či sa naň vzťahuje záruka. Ak je oprávneného 
uplatnenia záruky, opraví poskytovateľ záruky 
výrobok na svoje náklady alebo ho vymení (v 
závislosti od druhu zistenej vady). V prípade, 
ak sa výrobok v momente uplatnenia záruky 
už nevyrába, je poskytovateľ záruky oprávne-
ný vymeniť výrobok za iný podobný výrobok. 
Vymenený výrobok alebo jeho časti prechá-
dzajú do vlastníctva poskytovateľa záruky.
V prípade, ak ide vadu výrobku, ktorá je od-
strániteľná, má kupujúci právo na bezplatnú 
opravu. Namiesto odstránenia vady môže 

kupujúci požadovať výmenu veci, alebo ak sa 
vada týka len súčasti veci, výmenu súčasti, 
ale len ak tým predávajúcemu nevzniknú ne-
primerané náklady vzhľadom na cenu výrobku 
alebo závažnosť vady. 
V prípade vady, ktorú nemožno odstrániť a 
ktorá bráni tomu, aby kupujúci mohol výrobok 
riadne používať ako vec bez vady, má kupujúci 
právo na výmenu výrobku alebo právo od kúp-
nej zmluvy odstúpiť. Tie isté práva má kupujúci 
aj v prípade, ak nemôže tovar riadne užívať pre 
opätovné vyskytnutie sa vady po oprave alebo 
pre naraz sa vyskytujúci väčší počet vád. Ak 
však ide o neodstrániteľnú vadu, ktorá nebráni 
riadnemu užívaniu tovaru, má kupujúci právo 
len na zľavu z ceny výrobku.
Ak dôjde v dobe trvania záruky k výmene 
súčiastky alebo výmene výrobku za nový vý-
robok, bude sa na túto vymenenú súčiastku 
alebo nový výrobok vzťahovať nová všeobecná 
záručná doba. 

4. Uplatnenie záruky - reklamácia
V prípade uplatňovania záruky sa prosím ob-
ráťte na najbližšiu predajňu HORNBACH. 
Ich zoznam je uvedený na stránke www.horn-
bach.com. 
Záruka môže byť uplatnená iba po predložení 
originálneho pokladničného bloku alebo origi-
nálnej faktúry.

Pre uznanie záruky sa vyžaduje bezodkladná 
reklamácia, čo najdetailnejší opis chybných 
vlastností alebo popísanie prejavov vady, odo-
vzdanie chybného výrobku a oznámenie poža-
dovaného spôsobu odstránenia vady (pokiaľ 
nie je v záručnom liste uvedené inak).

5. Zákonné práva
Vaše zákonné práva zo zodpovednosti za vady 
výrobku a zo zodpovednosti za škodu spôso-
benú vadným výrobkom nie sú zárukou do-
tknuté.
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Vă mulțumim!
Suntem convinşi că această sculă vă va sa-
tisface exigenţele şi vă dorim s-o utilizaţi cu 
plăcere.
Citiți integral acest manual de utilizare şi 
respectați instrucțiunile de siguranță.

Simboluri
 Citiți cu atenție acest manual de utiliza-
re şi păstrați-l pentru o eventuală utili-
zare ulterioară.

 Citiți cu atenție acest manual de uti-
lizare şi păstrați-l pentru o eventuală 
utilizare ulterioară.

 Avertizare de pericol de accidentare, 
vătămare corporală a persoanelor şi 
pagube considerabile.

 Purtați ochelari de protecție pentru a 
vă proteja ochii.

 Purtați echipamente de protecție audi-
tivă pentru a vă proteja urechile.

 Purtați mască de praf pentru a vă pro-
teja căile respiratorii.

 Nu utilizaţi scula în aer liber sau în mediu 
umed.

 Clasa de protecţie II

Conținutul livrării
1x maşină de înşurubat electrică
1x acumulator
1x Adaptor acumulator
1x locaş acumulator
1x bit
1x suport bit magnetic

Dacă oricare dintre componente lipseşte sau 
este deteriorată, contactați magazinul dvs. 
HORNBACH.

Cuprins
Conţinutul livrării 85
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Instrucţiuni de siguranţă 86
Declaraţie de conformitate 91
Prezentare generală a produsului 92
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Date tehnice 94
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Informaţii despre acumulator 94
Întreținere & îngrijire 95
Eliminarea ca deşeu 95
Garanţie 96
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Instrucţiuni de siguranţă
AVERTIZĂRI GENERALE DE SIGURANȚĂ 
PENTRU SCULE ELECTRICE

AVERTIZARE Citiţi toate avertizările 
de siguranţă şi toate instrucţiunile. 

Ignorarea avertizărilor şi nerespectarea in-
strucţiunilor poate avea ca consecinţă electro-
cutare, incendiu şi/sau vătămări corporale 
grave.

Păstraţi toate avertizările şi instrucţiunile 
pentru o eventuală utilizare ulterioară.

Noţiunea de „sculă electrică” din avertizări se 
referă la scula electrică alimentată de la re-
ţea (cu cablu) sau la scula electrică cu baterie 
(fără cablu).

1 SECURITATEA LA LOCUL DE MUNCĂ
a) Păstraţi curăţenia la locul de muncă şi 

asiguraţi iluminarea adecvată. Zonele 
dezordonate şi întunecate predispun la ac-
cidente.

b) Nu utilizaţi sculele electrice în atmo-
sfere explozive, cum ar fi de exemplu în 
prezenţa unor lichide, gaze inflamabile 
sau a unui praf inflamabil. Sculele electri-
ce dau naştere la scântei, care pot aprinde 
praful sau vaporii.

c) În timpul operării sculelor electrice ţi-
neţi la distanţă copiii şi spectatorii. 
Distragerea atenţiei poate atrage după sine 
pierderea controlului.

2 SECURITATEA ELECTRICĂ
a) Fişa sculei electrice trebuie să se potri-

vească cu priza. Este interzisă modifi-
carea de orice fel a fişei. Nu folosiţi fişe 
adaptoare de nici un fel cu sculele elec-
trice cu împământare (puse la masă). 
Fişele nemodificate şi prizele potrivite reduc 
riscul electrocutării.

b) Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele 
împământate sau legate la masă, cum 
ar fi ţevile, radiatoarele, cuptoare şi fri-
gidere. Punerea la pământ sau la masă a 
corpului creşte pericolul de electrocutare.

c) Nu expuneţi sculele electrice la ploi sau 
umezeală. Pătrunderea apei în sculă creşte 
pericolul de electrocutare.

d) Nu folosiţi cablul în mod abuziv. Nu fo-
losiţi cablul pentru cărarea, tragerea 
sau pentru scoaterea din priză a sculei 
electrice. Feriţi cablul de căldură, ulei, 
muchii ascuţite sau elemente aflate în 
mişcare. Cablul deteriorat sau răsucit creş-
te pericolul de electrocutare.

e) Dacă doriţi să folosiţi scula electrică în 
aer liber, folosiţi un prelungitor destinat 
utilizării în aer liber. Folosirea unui cablu 
destinat utilizării în aer liber reduce riscul 
electrocutării.

f) Dacă este inevitabilă utilizarea sculei 
electrice în prezenţa aburilor, folosiţi o 
alimentare protejată cu un disjunctor 
diferenţial (RCD). Utilizarea disjunctorului 
diferenţial reduce riscul electrocutării.

3 SECURITATEA PERSONALĂ
a) Fiţi precaut, uitaţi-vă la ceea ce faceţi 

şi acţionaţi raţional şi logic când folosiţi 
scula electrică. Nu folosiţi sculele elec-
trice dacă sunteţi obosit sau dacă sun-
teţi sub influenţa drogurilor, alcoolului 
sau medicamentelor. O singură clipă de 
neatenţie în timpul utilizării sculei electrice 
poate avea ca consecinţă vătămări corpora-
le grave.

b) Folosiţi echipamente de protecţie per-
sonală. Purtaţi întotdeauna ochelari de 
protecţie. Echipamentele de protecţie cum 
ar fi măştile de protecţie împotriva prafului, 
pantofi de siguranţă antiderapante, căştile 
de protecţie sau echipamentele de protecţie 
auditivă folosite când sunt necesare contri-
buie la reducerea vătămărilor corporale.

c) Preveniţi pornirea involuntară. Întreru-
pătorul sculei electrice trebuie să fie în 
poziţia oprit înainte de a băga în priză 
sau înainte de a introduce pachetul de 
baterie sau înainte de cărarea sculei. 
Cărarea sculei electrice având degetul pe 
butonul întrerupător sau alimentarea sculei 
electrice cu butonul de pornire acţionat pre-
dispune la accidente.
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d)  Înainte de a porni scula electrică, înde-
părtaţi cheile sau uneltele de reglare. 
O sculă sau o cheie rămasă pe elementele 
rotative ale sculei electrice poate cauza vă-
tămări corporale.

e) Nu vă întindeţi în mod excesiv. Păstraţi 
o poziţie stabilă şi păstraţi-vă echilibrul 
în orice moment. Acest lucru permite un 
control mai bun al sculei electrice în situaţii 
neaşteptate.

f) Îmbrăcaţi-vă în mod adecvat. Nu purtaţi 
haine largi sau bijuterii. Ţineţi-vă părul, 
hainele şi mănuşile departe de piesele 
aflate în mişcare. Hainele largi, bijuteriile 
sau părul lung poate fi prins de piesele afla-
te în mişcare.

g) Dacă aparatul este prevăzut cu o faci-
litate pentru extragerea şi colectarea 
prafului, asiguraţi conectarea şi folosi-
rea corespunzătoarea a acesteia. Utiliza-
rea colectării de praf poate reduce riscurile 
legate de praf.

4 UTILIZAREA ŞI ÎNGRIJIREA SCULEI ELEC-
TRICE

a) Nu forţaţi sculele electrice. Folosiţi scu-
la electrică potrivită pentru aplicaţia 
dvs. Cu scula electrică potrivită aplicaţia 
respectivă poate fi efectuată mai bine şi mai 
sigur la parametri pentru care a fost proiec-
tată.

b) Nu utilizaţi scula electrică, dacă aceasta 
nu poate fi oprită şi pornită cu butonul 
întrerupător. Sculele electrice care nu pot 
fi controlate prin întrerupător sunt pericu-
loase şi trebuie reparate.

c) Înainte de a efectua reglaje, de a înlo-
cui accesoriile sau a depozita scula, 
scoateţi fişa din priză şi/sau pachetul 
de baterii din aceasta. Aceste măsuri de 
securitate preventive reduc riscul pornirii 
accidentale a sculei.

d) Păstraţi sculele electrice nefolosite în 
mod neaccesibil copiilor sau persoane-
lor care nu sunt familiarizate cu sculele 
electrice sau nu cunosc aceste instruc-
ţiuni de utilizare ale sculelor electrice. 
Sculele electrice sunt periculoase în mâinile 
unui utilizator neinstruit.

e) Întreţineţi sculele electrice. Verificaţi 
scula la următoarele: alinierea neco-
respunzătoare sau blocarea pieselor 
mobile, ruperea pieselor sau orice alte 
condiţii ce pot afecta funcţionarea scu-
lei electrice. Dacă scula este deteriora-
tă, aceasta trebuie reparată înainte de 
folosire. În multe cazuri accidentele sunt 
cauzate de sculele electrice neîntreţinute 
corespunzător.

f) Sculele de tăiere se vor menţine ascuţi-
te şi curate. Sculele de tăiere întreţinute în 
mod regulamentar, cu tăişul ascuţit nu sunt 
susceptibili la blocare şi sunt mai uşor de 
controlat.

g) Utilizaţi scula electrică, accesoriile 
acesteia şi biturile conform instrucţiuni-
lor prezente, ţinând cont de condiţiile de 
lucru şi de sarcina de efectuat. Utilizarea 
sculelor electrice pentru operaţii diferite de 
cele pentru care au fost prevăzute poate 
conduce la situaţii periculoase.

5 UTILIZAREA ŞI ÎNGRIJIREA SCULEI CU 
ACUMULATOR

a) Încărcarea se face numai cu încărcăto-
rul specificat de producător. Încărcătorul 
potrivit pentru un set de acumulatori s-ar 
putea să însemne pericol de foc când este 
utilizat cu un alt set de acumulatori.

b) Sculele electrice trebuie folosite numai 
cu pachete de acumulatori special pro-
iectaţi pentru ele. Utilizarea unui alt pa-
chet de baterii poate însemna pericol de foc 
şi de accidentare.

c) Dacă pachetul de baterie nu se foloseş-
te, atunci acesta se va ţine departe de 
alte obiecte metalice cum ar fi agrafe 
pentru hârtie, monede, chei, şuruburi 
sau alte obiecte metalice mici care pot 
face contact între borne. Scurtcircuitarea 
bornelor acumulatorului poate cauza arsuri 
sau incendiu.

d) In condiţii abuzive, din acumulator poa-
te ţâşni lichid, evitaţi contactul cu acest 
lichid. Dacă se produce un contact acci-
dental, spălaţi-vă cu apă. Dacă vă intră 
lichid în ochi, pe lângă spălarea cu apă, 
solicitaţi ajutorul unui medic. Lichidul ie-
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şit din acumulatori poate cauza iritarea sau 
arsuri ale pielii.

6 SERVICE
a) Servisarea sculei electrice trebuie efec-

tuată de o persoană calificată, folosind 
numai piese de schimb identice. Acest 
lucru va asigura menţinerea securităţii scu-
lei electrice.

b) Nu servisaţi în nicio situaţie seturi de 
acumulatori defecţi. Servisarea seturilor de 
acumulatori poate fi efectuată numai de pro-
ducător sau de un atelier de service autorizat.

INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ SUPLIMEN-
TARE PENTRU MAŞINA DE ÎNŞURUBAT ŞI 
GĂURIT CU ACUMULATOR
a) Dacă realizaţi o operaţie la care acce-

soriul de tăiere sau de strângere poate 
atinge circuite ascunse, atunci prindeţi 
scula doar de suprafaţa de prindere izo-
lată. Contactul accesoriului de tăiere sau de 
strângere cu un circuit sub tensiune va face 
ca piesele metalice expuse ale sculei elec-
trice să fie sub tensiune şi pot electrocuta 
operatorul.

b) Fixaţi piesa de lucru. O piesă fixată într-un 
dispozitiv de prindere sau într-o menghină 
este mult mai sigur susţinută decât în mâna 
dvs.

c) În cazul în care în timpul lucrului se 
poate forma praf care poate să afecteze 
sănătatea cuiva, sau este combustibil 
sau exploziv, trebuie să luaţi măsuri de 
protecţie. Exemplu: anumite prafuri pot fi 
considerate carcinogene. Purtaţi mască de 
protecţie împotriva prafului şi, dacă se poa-
te conecta, lucraţi cu exhaustarea prafului 
sau rumeguşului.

d) Înainte de a începe lucrul pe maşină (de 
exemplu întreţinere, înlocuirea sculei, 
etc.) cât şi în timpul transportului şi de-
pozitării comutaţi comutatorul de selec-
tare a sensului de rotaţie în poziţia din 
mijloc. Apăsarea neintenţionată a butonului 
de pornire/oprire poate cauza vătămări.

e) Ţineţi fix maşina de mâner. La strângerea 
sau slăbirea şuruburilor pot apărea cupluri 

de reacţie ridicate.
f) Opriţi imediat scula electrică, dacă 

unealta introdusă se înţepeneşte. Fiţi 
pregătit pentru un cuplu de reacţie ri-
dicată, care poate cauza recul. Unealta 
introdusă se înţepeneşte când:

- scula electrică este suprasolicitată sau
- devine înţepenit în piesa prelucrată.
g) Înainte de a vă apuca de lucru folosiţi un 

detector de metale pentru a determina 
dacă este prezentă o conductă de apă 
sau de gaz ascunsă în zona de lucru sau 
luaţi legătura cu furnizorul local. Spar-
gerea sau tăierea unei conducte de gaz pro-
voacă explozie. Pătrunderea apei în dispozi-
tive electrice poate provoca electrocutare.

INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ PEN-
TRU ÎNCĂRCĂTORUL ACUMULATO-
RILOR
1. Acest încărcător nu este destinat 

utilizării de către copii şi persoane 
cu capacităţi fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau lipsite de expe-
rienţă şi cunoştinţe.

2. Acest încărcător poate fi folosit de 
către copii care au împlinit vârsta 
de 8 ani sau de către copii de vârstă 
mai mare şi de persoane cu capa-
cităţi fizice, senzoriale sau mentale 
diminuate sau fără experienţă şi 
cunoştinţe aferente, dacă sunt su-
pravegheate de către o persoană 
răspunzătoare pentru siguranţa lor 
sau au fost instruite cu privire la uti-
lizarea în siguranţă a încărcătorului 
şi dacă înţeleg riscurile aferente. 
În caz contrar există pericolul unor 
erori de operare şi accidente.

3. Supravegheaţi copiii. Aceasta se va 
asigura că încărcătorul nu devine 
un obiect de joacă pentru copii.

4. Curăţarea şi întreţinerea încărcăto-
rului acumulator nu pot fi efectuate 
de către copii în lipsa supravegherii 
acestora.
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5. Feriţi încărcătorul acumulator de 
ploaie sau umiditate. Pătrunderea 
apei în încărcătorul acumulator 
contribuie la creşterea riscului de 
electrocutare.

6. Menţineţi încărcătorul acumulator 
curat. Murdăria poate duce la peri-
col de electrocutare.

7. Înainte de fiecare utilizare încăr-
cătorul acumulator, cablul, fişa şi 
acumulatorul. Nu utilizaţi încărcă-
torul acumulator dacă se observă 
deteriorări. Nu desfaceţi niciodată 
încărcătorul acumulator.

8. Repararea poate fi efectuată în ex-
clusivitate de un centru de service 
pentru clienţi autorizat, folosind 
piese de schimb originale. Încărcă-
toarele de acumulatori defecte, ca-
blurile şi fişele defecte cresc riscul 
de electrocutare.

9. Nu aşezaţi niciun fel de obiecte pe 
încărcătorul acumulatorului şi nu 
aşezaţi încărcătorul acumulatorului 
pe suprafeţe moi. Există pericol de 
incendiu.

10. Verificaţi întotdeauna dacă tensiu-
nea de alimentare coincide cu ten-
siunea indicată pe plăcuţa indica-
toare a caracteristicilor tehnice de 
la încărcătorul acumulatorului.

11. Să nu utilizaţi niciodată încărcătorul 
dacă fişa, cablul sau întreaga uni-
tate prezintă deteriorări produse de 
cauze exterioare. Duceţi încărcă-
torul la cel mai apropiat centru de 
service.

12. Să nu deschideţi niciodată încăr-
cătorul acumulatorului. Dacă încăr-
cătorul acumulatorului este defect, 
transportaţi-l la un centru de ser-
vice.

13. Să nu utilizaţi niciodată acest încăr-
cător pentru a încărca acumulatori 
nereîncărcabili.

14. Asiguraţi-vă că zona de lucru este 
curată şi bine iluminată.

15. Nu se permite modificarea încăr-
cătorului sau manipularea pieselor 
acestuia.

16. Nu utilizaţi încărcătorul în atmosfe-
re explozive, cum ar fi de exemplu în 
prezenţa unor lichide, gaze inflama-
bile sau a unui praf inflamabil.

17. Menţineţi copiii sau alte persoane la 
distanţă de zona de lucru, în timp ce 
se utilizează încărcătorul.

18. Fişa cablului de alimentare trebu-
ie să se potrivească cu priza. Este 
interzisă modificarea de orice fel a 
fişei.

19. Evitaţi contactul corpului cu supra-
feţele împământate sau legate la 
masă, cum ar fi ţevile, radiatoarele, 
cuptoarele şi frigiderele.

20. Nu folosiţi cablul de alimentare în 
mod abuziv.

21. Nu utilizaţi niciodată cablul de ali-
mentare pentru a transporta, a 
trage sau a scoate încărcătorul din 
priză.

22. Feriţi cablul de căldură, ulei, muchii 
ascuţite şi elemente aflate în miş-
care.

23. Nu purtaţi bijuterii de tipul inelelor 
şi lanţurilor în timpul utilizării încăr-
cătorului.

24. Asiguraţi-vă că poziţia încărcătoru-
lui este fixă şi sigură.

25. Evitaţi atingerea contactelor.
26. Utilizaţi încărcătorul exclusiv pentru 

încărcarea acumulatorilor specifi-
caţi.

27. Atunci când nu utilizaţi încărcătorul, 
ţineţi-l la distanţă de agrafe, mo-
nede, chei, cuie, şuruburi sau alte 
obiecte metalice mici care pot pro-
duce un scurtcircuit la contactele 
de încărcare.
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INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ PEN-
TRU ACUMULATORI
1. Nu utilizaţi niciodată un acumulator 

defect.
2. Nu deschideţi acumulatorul. Există 

pericol de producere a unui scurt-
circuit.

3. Protejaţi acumulatorul de căldură, 
de exemplu, de expunerea continuă 
la soare, foc, apă şi umezeală. Exis-
tă pericol de explozie.

4. În cazul deteriorării sau utilizării ne-
corespunzătoare a acumulatorului, 
pot avea loc emisii de vapori. În ca-
zul apariţiei unor simptome aerisiţi 
zona şi solicitaţi ajutorul unui medic. 
Vaporii pot irita sistemul respirator.

5. In condiţii abuzive, din acumulator 
poate ţâşni lichid, evitaţi contactul 
cu acest lichid. Dacă se produce 
un contact accidental, spălaţi-vă 
cu apă. Dacă vă intră lichid în ochi, 
pe lângă spălarea cu apă, solicitaţi 
ajutorul unui medic. Lichidul ieşit 
din acumulatori poate cauza iritarea 
sau arsuri ale pielii.

6. Utilizaţi numai acumulatori originali 
cu tensiunea indicată pe plăcuţa cu 
caracteristici tehnice a sculei elec-
trice. Dacă utilizaţi alţi acumulatori, 
de exemplu, imitaţii, acumulatori 
recondiţionaţi sau produse de la alţi 
producători, există un pericol de vă-
tămare corporală şi de pagube ca-
uzate de explodarea acumulatorilor.

7. Tensiunea acumulatorului trebuie 
să se potrivească cu tensiunea de 
încărcare a încărcătorului acumu-
latorului. În caz contrar există un 
pericol de incendiu şi explozii.

8. Încărcarea se face numai cu încăr-
cătorul specificat de producător. În-
cărcătorul potrivit pentru un set de 
acumulatori s-ar putea să însemne 
pericol de foc când este utilizat cu 

un alt set de acumulatori.
9. Obiectele ascuţite, cum ar fi cuiele 

sau şurubelniţele sau forţele ex-
terne pot deteriora acumulatorul. 
Aceasta poate cauza un scurtcircuit 
şi acumulatorul poate arde, scoate 
fum, exploda sau se poate încălzi 
excesiv.

10. Atunci când nu utilizaţi acumula-
torul, ţineţi-l la distanţă de agrafe, 
monede, chei, cuie, şuruburi sau 
alte obiecte metalice mici care pot 
produce un scurtcircuit la contacte-
le de încărcare.

11. Acumulatorii uzaţi trebuie eliminaţi 
la deşeuri corect şi în condiţii de si-
guranţă. 
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Declaraţie de conformitate
Declarăm că produsul descris în Date 
tehnice:

Maşină de înşurubat fără cablu 
PE-AS108Li 10,8 V

fabricată pentru:

HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Germania

este conformă cu următoarele directive:

Şurubelniţa:
Directiva maşini 2006/42/EC
Directiva EMC (compatibilitate electro-
magnetică) 2014/30/EU
Încărcătorul:
Directiva joasă tensiune 2014/35/EU
Directiva EMC (compatibilitate electro-
magnetică) 2014/30/EU

şi este în conformitate cu următoarele stan-
darde armonizate aplicabile:

EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-1:2010
EN 60745-2-2:2010
EN 55014-1:2011+A2
EN 55014-2:2015+A2
EN 60335-1:2012+A11
EN 60335-2-29:2004+A2
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013 Andreas Back

Direcția Managementul calității, mediu şi CSR 
Reprezentantul autorizat pentru elaborarea 
documentației tehnice

Bornheim, 22.04.2016

HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Germania
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2
SETAREA ÎNCĂRCĂTORULUI
Conectaţi adaptorul acumulatorului la 
locaşul acumulatorului.

1

Utilizarea sculei
1. Selectaţi viteza de rotaţie dorită la selec-

tor de viteză 9.
Viteza 1 Înşurubare şuruburi / găuri 
cu diametru mai mare 
Viteza 2 Găuri cu diametru mai mic

2. Pentru a porni scula apăsaţi butonul on 
/ off 4. Cu cât apăsaţi mai tare butonul 
on / off 4, cu atât va fi mai mare viteza 
de rotaţie a maşinii de înşurubat şi găurit.

3. Aveţi grijă să nu alunece piesa de prelu-
crat. Începeţi lucrul ţinând ferm scula.

4. Pentru a opri scula eliberaţi butonul on / 
off 4.

Utilizare conform destinaţiei
Scula este destinată înşurubării şi slăbirii şu-
ruburilor cât şi pentru realizarea unor găuri în 
lemn, metal, ceramică şi plastic. Scula nu este 
potrivită pentru utilizare comercială.
Orice altă utilizare sau modificare a sculei se 
consideră a fi utilizare necorespunzătoare şi 
poate conduce la pericole considerabile. 

Prezentare generală a 
produsului

1 Mandrină
2 Inel mandrină
3 LED
4 Buton On /Off
5 Inel de reglare cuplu
6 Selector sens de rotaţie
7 Butonul de eliberare a acumulatorului
8 Acumulator
9 Comutatorul de selectare viteză
10 Indicator încărcare acumulator
11 Mâner soft

Precauţie! Pentru încărcarea acu-
mulatorului folosiţi numai adaptorul 

şi locaşul furnizat.

Precauţie! În cazul neutilizării ma-
şinii de înşurubat, poziţionaţi la mij-

loc comutatorul sensului de rotaţie pentru 
a bloca maşina de înşurubat.

Încărcarea acumulatorului
Pentru a verifica încărcarea rămasă a acumu-
latorului apăsaţi butonul de verificare 6:

Verde, galben, roşu Complet încărcat
Galben, roşu Parţial încărcat
Roşu Necesită încărcare
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MONTAREA BITULUI
Deschideţi inelul mandrinei 2 până 
când bitul intră în mandrină.

1

Când acumulatorul 8 s-a încărcat com-
plet scoateţi acumulatorul 8 din locaşul 
acumulatorului.

2

CONECTAREA ACUMULATORULUI
Glisaţi acumulatorul 8 în maşina de în-
şurubat.

1

Introduceţi bitul în mandrina 1 şi strân-
geţi ferm inelul mandrinei 2.  Setaţi cu-
plul dorit cu ajutorul inelului de reglare 
a cuplului 5.
Scoateţi bitul prin deschiderea inelului 
mandrinei 2.

2

Pentru scoaterea acumulatorului 8 
apăsaţi butonul de eliberare a acumu-
latorului 7 pe ambele părţi şi scoateţi 
din maşina de înşurubat.

2

MONTAREA BURGHIULUI
Deschideţi inelul mandrinei 2 până 
când burghiul intră în mandrină şi pen-
tru găurire setaţi inelul de reglare a cu-
plului 5 pe găurire . 

1 Introduceţi burghiul în mandrina 1 şi 
strângeţi ferm inelul mandrinei 2.
Scoateţi burghiul prin deschiderea ine-
lului mandrinei 2.

2

SENSUL DE ROTAȚIE
Pentru strângerea şuruburilor sau pen-
tru găurire setaţi comutatorul sensului 
de rotaţie pe .

1 Pentru slăbirea şuruburilor setaţi co-
mutatorul sensului de rotaţie pe .

2

Precauţie! În cazul neutilizării ma-
şinii de înşurubat, poziţionaţi la mij-

loc comutatorul sensului de rotaţie pentru 
a bloca maşina de înşurubat.

Precauţie! Maşina de înşurubat se 
va folosi numai cu acumulatorul li-

vrat împreună cu maşină.

ÎNCĂRCAREA ACUMULATORULUI
Introduceţi acumulatorul 8 în locaşul 
acumulatorului, conectaţi la sursa de 
alimentare adaptorul acumulatorului şi 
verificaţi LED-urile acestuia.

Verde Înainte de încărcare
Roşu Se încarcă
Verde Complet încărcat

1

Precauţie! Înainte de a schimba bi-
tul, poziţionaţi la mijloc comutatorul 

sensului de rotaţie pentru a bloca maşina 
de înşurubat.

Precauţie! Înainte de a schimba burghiul, 
poziţionaţi la mijloc comutatorul sensului 

de rotaţie pentru a bloca maşina de înşurubat.
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Date tehnice

Zgomot & vibraţie
Valorile specificate în aceste instrucţiuni sunt 
măsurate în concordanţă cu o procedură stan-
dardizată de măsurare descrisă în EN 60745 
şi se pot utiliza pentru compararea sculelor.
Acestea pot fi utilizate într-o evaluare prelimi-
nară a expunerii. Valoarea de vibraţie declara-
tă este valabilă pentru utilizarea principală a 
uneltei, dar utilizările diferite de aceasta sau 
întreţinerea necorespunzătoare a uneltei pot 
avea ca rezultat alte valori de vibraţii. Acestea 
pot creşte semnificativ nivelul de vibrație pe 
perioada totală de lucru.
O estimare a nivelului de vibraţie poate să 
ia în considerare perioadele de timp în care 
unealta este oprită sau funcţionează dar nu 
este folosită momentan. Aceasta poate avea 
ca rezultat o sarcină prin vibraţii mai redusă 
pe întreaga perioadă a muncii.
Se pot lua măsuri suplimentare de siguranţă 
în vederea protejării utilizatorului de efecte-
le vibraţiei: Întreţineţi unealta şi accesoriile 
acesteia, menţineţi-vă mâinile calde şi adap-
taţi corespunzător programul de lucru.

Informaţii despre acumulator
Acumulatorul se livrează parţial încărcat. 
Înainte de prima utilizare încărcaţi complet 
acumulatorul. Acumulatorul de litiu-ion poate 
fi încărcat oricând fără a reduce durata de 
viaţă. Întreruperea procesului de încărcare nu 
afectează bateria.

Acumulatorul este protejat împotriva descăr-
cării complete prin protecţia electronică a ce-
lulelor de acumulator “Electronic Cell Protec-
tion (ECP)”. Dacă acumulatorul este gol, scula 
este oprită de circuitul de protecţie.
De aceea nu apăsaţi butonul de pornire / opri-
re 4 după ce maşina a fost oprită automat. 
Acumulatorul poate fi deteriorat.

Datorită controlului temperaturii prin termis-
tor, acumulatorul poate fi încărcat numai la o 
temperatură între 0 °C şi 45 °C.

Dacă temperatura depăşeşte 70 °C în timpul 
funcţionării, cele trei LED-uri de indicare a ni-
velului de încărcare vor clipi rapid şi unealta 
va fi oprită de circuitul de protecţie. Îmediat ce 
temperatura va fi între -10 °C şi 70 °C, unealta 
poate fi utilizată în mod normal.

Tensiunea nominală 10,8 V
Dimensiune mandrină 1-10 mm
Turaţia de mers în gol (n0) Viteza 1 0-400 rot/min

Viteza a 2-a 0-1500 rot/min
Cuplul maxim 15 Nm (ISO 5393)
Diametrul maxim al şurubului 8 mm
Capacitatea maximă de găurire Oţel 10 mm

Lemn 30 mm
Setarea cuplului 20 + găurire
Nivel de presiune sonoră (LpA) 61,87 dB(A) / Incertitudine K = 3 dB(A)
Nivel de putere sonoră (LWA) 72,87 dB(A) / Incertitudine K = 3 dB(A)
Emisie max. de vibraţii (ahd) 0,569 m/s2 / Incertitudine K = 1,5 m/s2

Capacitate acumulator 1500 mAh
Alimentare încărcător acumulator 100-240 V ~ / 50-60 Hz
Tensiune de ieşire încărcător acumulator 12 V  /2 A
Timp de încărcare 1 oră
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Întreținere şi îngrijire

 - Întotdeauna menţineţi scula curată, uscată 
şi fără urme de ulei sau grăsime.

 - Purtaţi ochelari de protecţie în timpul cură-
ţării.

 - În vederea siguranței şi calității muncii în-
totdeauna mențineți curate maşina şi fan-
tele de aerisire.

 - Verificaţi regulat dacă a intrat praf sau alte 
obiecte străine prin grilajul de lângă motor 
sau în jurul butonului on/off. Pentru înde-
părtarea prafului eventual acumulat folosiţi 
o perie moale.

 - Dacă este nevoie de curăţarea corpului 
sculei atunci ştergeţi-l cu o cârpă moale 
umedă. Se poate folosi un detergent deli-
cat, dar nu şi alcool, petrol sau alți agenți 
de curățare.

 - Niciodată nu folosiți agenți alcalini pentru 
curățarea pieselor din plastic.

 - Ungeți la intervale regulate toate piesele în 
mişcare.

 - Verificați periodic toate fixările. Acestea se 
pot slăbi cu timpul din cauza vibrațiilor.

Precauţie! Verificaţi, dacă acumu-
latorul a fost scos din sculă.

Eliminarea ca deşeu
Simbolul pubelei cu roţi barate cu 
două linii în X indică faptul că echi-
pamentele electrice şi electronice de 
aruncat trebuie colectate separat. 

Aceste echipamente pot conține substanțe 
periculoase şi care prezintă risc. Aceste unelte 
trebuie returnate la punctul de colectare pre-
văzut pentru reciclarea echipamentelor elec-
trice şi electronice de aruncat şi nu pot fi eli-
minate ca deşeu urban nesortat. Procedând 
astfel contribuiți la păstrarea resurselor şi 
protejarea mediului înconjurător. Pentru mai 
multe informații luați legătura cu autoritățile 
locale.

Nu lăsați copiii să se joace cu pungile de plas-
tic şi cu materialele de ambalare din cauza 
unor posibile accidente sau pericol de sufo-
care. Țineți aceste materiale la loc sigur sau 
eliminați-le în mod ecologic.

Acumulatorii uzaţi trebuie eliminaţi corespun-
zător.
Magazinele care vând acumulatori şi punctele 
de colectare municipale oferă containere spe-
ciale pentru eliminarea ecologică a acumula-
torilor.
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Garanţie
Acest articol marca Pattfield a fost produs în 
conformitate cu cele mai moderne metode de 
fabricaţie, fiind supus unui control de calitate 
permanent şi strict. 
HORNBACH Centrala SRL, str. Hornbach nr. 
17-21, Domneşti, jud. Ilfov, cod 077090 (nu-
mit în continuare Garant) garantează calitatea 
maşinilor conform specificaţiilor următoare.

1. Termenul de garanţie 
Termenul de garanţie este de 3 ani. Termenul 
de garanţie începe de la data livrării. Vă rugăm 
să păstraţi în condiţii bune bonul fiscal original 
sau factura fiscală originală pentru a dovedi 
data achiziţiei.

2. Conţinutul garanţiei
Garanţia se aplică exclusiv pentru defecte de 
fabricaţie sau de material. Garanţia se aplică 
numai în cazul utilizării articolului pentru uz 
personal. Garanţia nu se aplică în cazul defec-
telor cauzate de

• utilizări abuzive sau necorespunzătoare,
• forţării sau influenţe externe,
• daune prin nerespectarea instrucţiunilor de 

montaj sau de utilizare,
• racordarea la o tensiune greşită sau un tip 

de curent necorespunzător,
• o instalare neprofesională,
• supraîncărcarea aparatului,
• utilizarea unor scule sau accesorii neomolo-

gate,
• nerespectarea prevederilor de întreţinere şi 

de siguranţă,
• pătrunderea unor corpuri străine în aparat,
• uzura obişnuită, în urma utilizării
• utilizarea în scopuri industriale

Garanţia nu se aplică în cazul deteriorării pie-
selor consumabile cauzate de uzura normală. 
Garanţia nu include daunele colaterale sau da-
unele indirecte, precum şi posibilele costuri de 
montaj şi demontaj.

3. Serviciile aferente garanţiei
Pe durata garanţiei garantul va examina arti-
colul defect care i se prezintă pentru a con-
stata dacă sa produs riscul garantat. În cazul 
producerii riscului garantat, garantul va repara 
sau va înlocui articolul respectiv pe propria sa 
cheltuială. În cazul în care articolul respectiv 
nu mai poate fi livrat la momentul producerii 
riscului garantat, garantul are dreptul să înlo-
cuiască articolul cu un produs similar. Articolul 
defect înlocuit sau piesele defecte înlocuite ale 
acestuia trec în proprietatea garantului. 
Serviciile aferente garanţiei (reparaţie sau în-
locuire) nu duc la prelungirea termenului de 
garanţie. Prestarea serviciilor de garanţie nu 
duce la acordarea unui nou termen de garan-
ţie.

4. Solicitarea garanţiei
Pentru solicitarea garanţiei vă rugăm să 
vă adresaţi celui mai apropiat magazin 
HORNBACH. 
Coor-donatele acestuia le găsiţi la adresa de 
internet www.hornbach.com. 
Garanţia poate fi solicitată numai prezentând 
bonul fiscal original sau factura fiscală origi-
nală. 

5. Drepturi legale
Garanţia nu limitează drepturile Dvs. prevăzu-
te în legislaţia cu privire la garanţii şi răspun-
derea pentru produse. 
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Thank you!
We are convinced that this tool will exceed 
your expectations and wish you joy while us-
ing it. 
Please read this user manual completely and 
observe the safety instructions.

Symbols
 Please read this user manual carefully 
and keep it for further reference.

 Please read this user manual carefully 
and keep it for further reference.

 Warning of accident and injury to per-
sons and serious damage to property.

 Wear safety glasses for protection of 
your eyes.

 Wear hearing protection for protection 
of your ears.

 Wear dust mask for protection of your 
respiratory tract.

 Do not use the tool outdoors or in damp 
environments.

 Protection Class II

Scope of delivery
1x Drill driver
1x Battery
1x Battery adaptor
1x Battery seat
1x Bit
1x Magnetic bit holder

If any parts are missing or damaged, please 
contact your HORNBACH Store.

Table of content
Scope of delivery 97
Symbols 97
Safety instructions 98
Declaration of Conformity 103
Product overview 104
Using the tool 104
Intended use 104
Battery power 104
Adjustments 105
Technical Data 106
Noise & Vibration 106
Battery information 106
Care & Maintenance 107
Disposal 107
Warranty 108



EN98

Safety Instructions
GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

WARNING Read all safety warnings 
and all instructions. Failure to follow 

the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for fu-
ture reference.

The term „power tool“ in the warnings refers 
to your mains-operated (corded) power tool or 
battery-operated (cordless) power tool.

1 WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well lit. Clut-

tered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distractions 
can cause you to lose control.

2 ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do 
not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, ra-
diators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplugging 
the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor 
use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual cur-
rent device (RCD) protected supply. Use 
of an RCD reduces the risk of electric shock.

3 PERSONAL SAFETY
a) Stay alert, watch what you are doing 

and use common sense when operating 
a power tool. Do not use a power tool 
while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. 
A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal 
injury.

b) Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective 
equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will re-
duce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your finger 
on the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench 
or a key left attached to a rotating part of 
the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables 
better control of the power tool in unexpect-
ed situations.

f) Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, cloth-
ing and gloves away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can be 
caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection fa-
cilities, ensure these are connected and 
properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.
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4 POWER TOOL USE AND CARE
a) Do not force the power tool. Use the cor-

rect power tool for your application. The 
correct power tool will do the job better and 
safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power tool 
that cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from the 
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power 
tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condi-
tion that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with sharp 
cutting edges are less likely to bind and are 
easier to control.

g) Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for op-
erations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

5 BATTERY TOOL USE AND CARE
a) Recharge only with the charger speci-

fied by the manufacturer. A charger that 
is suitable for one type of battery pack may 
create a risk of fire when used with another 
battery pack.

b) Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any oth-
er battery packs may create a risk of injury 
and fire.

c) When battery pack is not in use, keep 
it away from other metal objects, like 
paper clips, coins, keys, nails, screws 
or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal 
to another. Shorting the battery terminals 
together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. 
If contact accidentally occurs, flush 
with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected 
from the battery may cause irritation or 
burns.

6 SERVICE
a) Have your power tool serviced by a qual-

ified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that 
the safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. 
Service of battery packs should only be per-
formed by the manufacturer or authorized 
service providers.
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ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR 
BATTERY OPERATED DRILL AND DRIVER
a) Hold power tool by insulated gripping 

surfaces, when performing an operation 
where the cutting accessory or fastener 
may contact hidden wiring. Cutting ac-
cessory or fasteners contacting a “live” 
wire may make exposed metal parts of the 
power tool “live” and could give the opera-
tor an electric shock.

b) Secure the workpiece. A workpiece 
clamped with clamping devices or in a vice 
is held more secure than by hand.

c) Take protective measures when dust 
can develop during working that is 
harmful to one’s health, combustible or 
explosive. Example: Some dusts are re-
garded as carcinogenic. Wear a dust mask 
and work with dust/chip extraction when 
connectable.

d) Before any work on the machine (e.g., 
maintenance, tool change, etc.) as well 
as during transport and storage, set the 
rotational direction switch to the centre 
position. Unintentional actuation of the On/
Off switch can lead to injuries. 

e) Hold the machine with a firm grip. High 
reaction torque can briefly occur while driv-
ing in and loosening screws.

f) Switch off the power tool immediately 
when the tool inserted jams. Be pre-
pared for high reaction torque that can 
cause kickback. The tool insert jams 
when:

- the power tool is subject to overload or 
- it becomes wedged in the work piece.
g) Use a metal detector to determine if 

there are gas or water pipes hidden in 
the work area or call the local utility 
company for assistance before begin-
ning the operation. Striking or cutting into 
a gas line will result in explosion. Water en-
tering an electrical device may cause elec-
trocution.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR BAT-
TERY CHARGER
1. This charger is not intended for use 

by children and persons with physi-
cal, sensory or mental limitations or 
a lack of experience or knowledge.

2. This charger can be used by chil-
dren aged 8 or older and by per-
sons who have physical, sensory or 
mental limitations or a lack of ex-
perience or knowledge if they have 
been supervised or instructed in the 
safe operation of the charger and 
understand the associated dangers. 
Otherwise, there is a danger of op-
erating errors and injuries.

3. Supervise children. This will ensure 
that children do not play with the 
charger.

4. Cleaning and user maintenance 
of the battery charger shall not be 
made by children without supervi-
sion.

5. Keep the battery charger away from 
rain or moisture. Penetration of wa-
ter in the battery charger increases 
the risk of an electric shock.

6. Keep the battery charger clean. 
Contamination can lead to danger 
of an electric shock.

7. Before each use, check the battery 
charger, cable, plug and battery. 
If damage is detected, do not use 
the battery charger. Never open the 
battery charger yourself. 

8. Repairs may be carried out only 
by an authorised customer service 
centre,  only using original spare 
parts. Damaged battery chargers, 
cables and plugs increase the risk 
of an electric shock.

9. Do not place any objects on the bat-
tery charger and do not place the 
battery charger on soft surfaces. 
There is a risk of fire.
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10. Always check that the mains volt-
age matches the voltage indicated 
on the rating plate of the battery 
charger.

11. Never use the charger if cable, plug 
or the unit itself has been dam-
aged by external influences. Take 
the charger to the nearest service 
centre.

12. Never open the battery charger. If 
the battery charger is defective, 
take it to a service centre.

13. Never use this charger to charge 
non-rechargeable batteries.

14. Ensure that the work area is clean 
and well lit. 

15. Modification of the charger or tam-
pering with its parts is not permis-
sible.

16. Do not operate the charger in ex-
plosive atmospheres such as in 
the presence of flammable liquids, 
gases or dust.

17. Keep children and other persons 
away from the working area while 
the charger is in use.

18. The plug of the power cable must 
match the outlet. Never modify the 
plug in any way.

19. Avoid body contact with earth or 
grounded surface such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators.

20. Do not abuse the power cable.
21. Never use the power cable to carry, 

pull or unplug the charger.
22. Keep the cable away from heat, oil, 

sharp edges and moving parts.
23. Do not wear jewellery such as rings 

and chains when operating the 
charger.

24. Ensure that the charger is standing 
in a steady, secure position.

25. Avoid touching the contacts.
26. Use the charger only to charge the 

specified batteries.

27. When not in use, keep the charger 
away from paper-clips, coins, keys, 
nails, screws, or other small metal 
objects, that can cause a short-cir-
cuit at the charging contacts.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR BAT-
TERY 
1. Never use a damaged battery.
2. Do not open the battery. There is a 

risk of a short-circuit.
3. Protect the battery from heat, e.g. 

from continuous exposure to sun-
light, fire, water and humidity. There 
is a risk of explosion.

4. In case of damage and improper 
use of the battery, vapours may be 
emitted. Ventilate the area and seek 
medical help in case of complaints. 
The vapours can irritate the respira-
tory system.

5. Under abusive conditions, liquid 
may be ejected from the battery; 
avoid contact. If contact acciden-
tally occurs, flush with water. If liq-
uid contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from 
the battery may cause irritation or 
burns.

6. Use only original batteries with the 
voltage indicated on the rating plate 
of your electric power tool. If other 
batteries are used, e.g. imitations, 
reconditioned batteries or third-
party products, there is a risk of 
injuries as well as damage caused 
by exploding batteries.

7. The battery voltage must match the 
battery charging voltage of the bat-
tery charger. Otherwise there is a 
risk of fire and explosion.

8. Recharge only with the charger 
specified by the manufacturer. A 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
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fire when used with another battery 
pack.

9. Pointed objects, such as nails or 
screwdrivers, or external forces 
may damage the battery. This may 
cause an internal short-circuit and 
the battery to burn, smoke, explode 
or overheat.

10. When not in use, keep the battery 
away from paper-clips, coins, keys, 
nails, screws, or other small metal 
objects, that can cause a short-cir-
cuit at the charging contacts.

11. Used batteries must be disposed of 
safely and correctly.
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Declaration of conformity
We declare, that the product 
described in Technical Data:

10.8 V Cordless drill PE-AS108Li

manufactured for: 

HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Germany

is in conformity with the following directives:

Screwdriver:
Machinery Directive 2006/42/EC
EMC Directive 2014/30/EU
Charger:
LVD Directive 2014/35/EU 
EMC Directive 2014/30/EU 

and in accordance to the following applicable 
harmonized standards:

EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-1:2010
EN 60745-2-2:2010
EN 55014-1:2011+A2
EN 55014-2:2015+A2
EN 60335-1:2012+A11
EN 60335-2-29:2004+A2
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

Andreas Back
Head of Quality Management, environment & 
CSR
Person authorised to compile the technical file

Bornheim, 22.04.2016

HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Germany
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2
CHARGER SET-UP 
Plug the battery adaptor plug into the 
battery seat.

1

Using the tool
1. Set the desired rotation speed on the gear 

selector 9.
1st gear Screw driving / 
 Larger diameter drilling 
2nd gear  Smaller diameter drilling

2. To switch on the tool, press the on / off 
switch 4. The deeper the on / off switch 4 
is pressed, the faster the drill driver ro-
tates.

3. Make sure your workpiece can not slip. 
Start working, while holding the tool 
firmly.

4. To switch off the tool, release the on / off 
switch 4.

Intended use
The tool is intended for driving in and loos-
ening screws as well as for drilling in wood, 
metal, ceramic and plastic. The tool is not in-
tended for commercial use.
Any other use or modification to the tool is 
considered as improper use and could cause 
considerable dangers. 

Product overview
1 Chuck
2 Chuck ring
3 LED
4 On / Off switch
5 Torque ring
6 Rotation direction switch
7 Battery release switch
8 Battery
9 Gear selector
10 Battery power check
11 Soft grip

Caution! Only use the provided bat-
tery adaptor and battery seat to 

charge the battery.

Caution! If the drill driver is not in 
use, centre the rotation direction 

switch, in order to lock the drill driver.

Battery power
Press the battery power check button  6 to 
check the remaining battery power:

Green, Yellow, Red Fully charged
Yellow, Red Medium
Red Needs to be charged
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FIT BIT
Open the chuck ring 2 until the bit fits 
into the chuck.

1

Once the battery 8 is fully charged, pull 
the battery 8 off the battery seat.

2

ATTACH BATTERY
Slide the battery 8 into the drill driver.1

Fit the bit into the chuck 1 and tighten 
the chuck ring 2 securely. Set the de-
sired torque at the torque ring 5.
Remove the bit by opening the chuck 
ring 2.

2

To release the battery 8, press the bat-
tery release switch 7 on both sides and 
slide off the drill driver.

2

FIT DRILL 
Open the chuck ring 2 until the drill fits 
into the chuck and set the torque ring 5 
to drill . 

1 Fit the drill into the chuck 1 and tighten 
the chuck ring 2 securely.
Remove the drill by opening the chuck 
ring 2.

2

ROTATION DIRECTION 
To drive in screws or drill, set the rota-
tion direction switch to .

1 To loosen screws, set the rotation di-
rection switch to .

2

Caution! If the drill driver is not in 
use, centre the rotation direction 

switch, in order to lock the drill driver.

Caution! Only use the provided bat-
tery with the drill driver.

CHARGE BATTERY
Insert the battery 8 into the battery 
seat, plug in the battery adaptor and 
check its LED:

Green Before charging
Red During charging
Green Fully charged

1

Caution! Before changing bits, cen-
tre the rotation direction switch, in 

order to lock the drill driver.

Caution! Before changing drills, 
centre the rotation direction switch, 

in order to lock the drill driver.
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Technical Data

Noise & Vibration
The values given in these instructions have 
been measured in accordance with a stand-
ardized measurement procedure specified in 
EN 60745 and can be used to compare tools. 
It may be used for a preliminary assessment 
of exposure. The declared vibration data rep-
resents the main applications of the tool, but 
different uses of the tool or poor maintenance 
can result in different vibration data. This may 
significantly increase the vibration level over 
the total working period.
An estimation of the vibration level should 
also take into account the intervening periods, 
when the tool is switched off or it running but 
is not actually in use. This can result in a much 
lower vibration load over the whole working 
period.
Additional safety measure can be taken to 
protect the user from effects of vibration: 
Maintain the tool and its accessories, keep the 
hands warm and organize work patterns.

Battery information
The battery is supplied partially charged. Com-
pletely charge the battery before using the tool 
for the first time. The lithium ion battery can 
be charged at any time without reducing its 
service life. Interrupting the charging proce-
dure does not damage the battery.

The battery is protected against deep dis-
charging by the “Electronic Cell Protection 
(ECP)”. When the battery is empty, the tool is 
switched off by means of a protective circuit.
Therefore do not press the on / off switch 4 
after the machine has switched off automati-
cally. The battery can be damaged.

Due to the NTC temperature control, the bat-
tery can only be charged at temperatures be-
tween 0 °C and 45 °C.

If the temperature exceeds 70 °C during op-
eration the three battery power check LEDs 
will flash rapidly and the tool is switched off 
by means of a protective circuit. Once the 
temperature is between -10 °C and 70 °C, the 
tool can be operated normally.

Nominal voltage 10.8 V 
Chuck size 1-10 mm
No-load speed (n0) 1st Gear 0-400/min

2nd Gear 0-1500/min
Max. torque 15 Nm (ISO 5393)
Max. screw diameter 8 mm
Max. drilling capacity Steel 10 mm

Wood  30 mm
Torque setting 20 + drill
Sound pressure level (LpA) 61.87 dB(A) / Uncertainty K = 3 dB(A)
Sound power level (LWA) 72.87 dB(A) / Uncertainty K = 3 dB(A)
Max. vibration emission (ahd) 0.569 m/s2 / Uncertainty K = 1.5 m/s2

Battery capacity 1500 mAh
Battery charger input 100-240 V ~ / 50-60 Hz
Battery charger output 12 V  /2 A
Charging time 1 hours
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Care & Maintenance

 - Always keep the tool clean, dry and free of 
oil or grease.

 - Wear safety glasses to protect your eyes 
whilst cleaning.

 - For safe and proper working, always keep 
the machine and ventilation slots clean.

 - Regularly check to see if any dust or foreign 
matter has entered the grills near the mo-
tor and around the on/off switch. Use a soft 
brush to remove any accumulated dust.

 - If the body of the tool needs cleaning, wipe 
it with a soft damp cloth. A mild detergent 
can be used but nothing like alcohol, petrol 
or other cleaning agent.

 - Never use caustic agents to clean plastic 
parts.

 - Lubricate all moving parts at regular inter-
vals.

 - Periodically check all fixings. These could 
become loose with time due to vibration.

Caution! Make sure the battery is 
removed from the tool.

Disposal
The crossed-out wheeled bin logo 
requires the separate collection of 
waste electric and electronic equip-
ment (WEEE). Such equipment may 

contain dangerous and hazardous substanc-
es. These tools must be returned to a desig-
nated collection point for the recycling of 
WEEE and must not be disposed as unsorted 
municipal waste. By doing so, you will help to 
conserve resources and protect the environ-
ment. Contact your local authorities for more 
information.

Children must not play with plastic bags and 
packaging material, due to possible injury or 
danger of suffocation. Store such material 
safely or dispose of environmentally friendly.

Used batteries must be disposed of properly.
Battery selling stores and municipal collection 
points offer special containers for battery dis-
posal.
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Warranty
This Pattfield item has been produced accord-
ing to state-of-the-art production methods 
and is subject to ongoing strict quality control.
Hornbach Baumarkt AG, Hornbachstrasse 11, 
76879 Bornheim, Germany, guarantees the 
quality of the machines according to the fol-
lowing terms and conditions.

1. Warranty Period
The warranty period is 3 years. The warranty 
period starts on the date of purchase. Please 
retain the original receipt or invoice in order 
to be able to furnish evidence of the date of 
purchase.

2. Warranty Scope
The warranty applies exclusively to production 
or material defects. The warranty applies only 
in the case of private use of the item.
The warranty does not apply to defects result-
ing from

• misuse or improper use,
• use of force or external influences,
• damage due to failure to observe the instal-

lation instructions or instructions for use,
• connecting to an incorrect grid voltage or 

current type,
• unprofessional installation,
• overloading the device,
• use of non-approved attachments or acces-

sories,
• failure to observe the maintenance and 

safety instructions,
• entry of foreign matter into the device,
• wear and tear due to normal use or
• commercial use.

Furthermore, the warranty does not cover 
damage to parts subject to wear and tear, 
which is caused by normal wear and tear. The 
warranty does not comprise any collateral or 
consequential damage or possible installation 
and dismantling costs in the event of a war-
ranty incident.

3. Warranty Services
During the warranty period, the warrantor will 
inspect the defective item in order to deter-
mine whether a warranty incident is on hand. 
If a warranty incident is on hand, the warran-
tor will repair or replace the item at his own 
expense. If the item is no longer available at 
the time of the warranty incident, the warran-
tor may replace the item with a similar prod-
uct. The replaced item or part shall become 
property of the warrantor.
Warranty services (repair or replacement) do 
not extend the warranty period. Warranty ser-
vices do not result in any new warranty.

4. Warranty Claims
For warranty claims, please contact the near-
est HORNBACH DIY store. 
You can find it at www.hornbach.com.
Warranty claims will only be accepted if the 
original receipt or invoice is produced.

5. Statutory Rights
The warranty does not restrict your statutory 
rights regarding warranty and product liability.


